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Introduction to the Book 

"Is the KJV the Inspired Word of God?" 

By Dr. Paul Crawford 

For over four centuries, the King James Version (KJV) has stood as a towering literary and spiritual 

monument in the English-speaking world. Revered by many as the definitive version of God’s Word, 

the KJV has shaped sermons, devotionals, and Christian thought across generations. Its poetic cadence, 

majestic tone, and doctrinal strength have made it beloved by millions. But in an era of dozens of 

English translations—each claiming faithfulness to the original texts—questions naturally arise: 

• Is the King James Version truly the most accurate English Bible? 

• What do we mean when we say a Bible is "inspired"? 

• Where did the Bible come from, and how was it preserved? 

• What is the difference between the Textus Receptus, the Byzantine, and the Alexandrian text 

types? 

• Are newer versions like the NLT, NIV, or ESV reliable? 

• Has doctrine been changed or lost in modern translations? 

• Can the Holy Spirit work through other translations just as He has through the KJV? 

This book seeks to answer those questions—not with speculation or tradition—but with historical 

documentation, linguistic analysis, and biblical theology. It is not written to attack the KJV, nor to 

blindly promote modern versions. Instead, this is a journey to uncover how God preserved His Word 

across languages, centuries, empires, and printing presses. 

 

    What This Book Will Cover 

• The inspiration, canonization, and preservation of the Scriptures. 

• The story of how we went from Moses' scrolls to the English Bibles on our shelves. 

• The rise of the KJV in 1611—its translators, methods, manuscripts, and revisions. 

• The manuscript families and Greek texts behind various versions. 

• The philosophies of translation—from word-for-word to thought-for-thought. 

• A comparison of doctrines across the KJV, NLT, and other translations. 

• The strengths and weaknesses of each major Bible version today. 

 



             Why This Book Is Unique 

Each of the 50 chapters contains: 

• A relevant NLT verse as the foundation 

• A clear, concise paragraph explanation 

• Cross-references to support doctrinal continuity 

• A Greek (or Hebrew) word study to clarify the original meaning 

• Questions and answers for personal or group reflection 

• A final summary, key lesson, and practical application 

Whether you are a lifelong KJV reader, a curious Bible student, a pastor, or simply someone hungry to 

know more about God's Word—you will benefit from the clarity, depth, and balance this book 

provides. 

 

         A Balanced Approach 

We live in a time when some elevate one Bible version as the only trustworthy one, while others 

dismiss older translations as obsolete relics. This book does not enter the debate with a sword, but with 

a lamp (Psalm 119:105). The goal is not to divide the Body of Christ over versions, but to equip 

believers with truth and historical understanding so they can trust their Bibles—and teach others to do 

the same. 

 

   A Word of Caution and Encouragement 

Scripture is not just ink on paper. It is alive, powerful, and sharper than any double-edged sword 

(Hebrews 4:12). The goal of Bible translation is not to make the Word of God more palatable or poetic, 

but to preserve the meaning of the original inspired texts in a way that speaks clearly and truthfully 

to the reader. 

As you turn these pages, may you be drawn closer to the Author behind the Scriptures—not just the 

translations. For in the end, the question is not only, “Is the KJV inspired?” but rather, “Do I live like 

the Bible is the inspired Word of God?” 

Let us begin this journey together. 

Preface 

"Is the KJV the Inspired Word of God?" 

By Dr. Paul Crawford 

I was raised, like many others, to believe that the King James Version (KJV) was not just another 

translation—it was the Bible. I memorized its verses, quoted its phrases, and revered its language. Even 



today, the KJV’s poetic beauty still moves my spirit. But over time, I began to ask sincere and 

necessary questions: 

• Where did this translation come from? 

• Was it the first English Bible? 

• Are other translations corrupt or trustworthy? 

• Can God's Word be faithfully communicated in modern English? 

This book was born out of those questions—and the deep desire to discover the truth, not through 

opinions, but through history, Scripture, and faithful scholarship. 

 

A Personal Journey 

As a student of the Word and a teacher of the Bible, I’ve witnessed many heated debates, bold claims, 

and even church divisions over which version is “right.” Some say the KJV is the only trustworthy 

Bible; others dismiss it as outdated. But truth is rarely found in extremes. This book is not written to 

tear down the King James Version, nor to promote a particular modern version. Rather, it is written to 

trace the hand of God in how He has preserved His Word—from the ancient scrolls to the leather-

bound volumes we carry today. 

This journey has been humbling, eye-opening, and faith-strengthening. And I believe it will be for you 

as well. 

 

What to Expect 

This book is laid out as a 50-chapter study, carefully organized to help readers: 

• Understand how we got the Bible—from divine inspiration to written preservation 

• Learn the textual history behind both the KJV and modern versions 

• Explore how language, manuscripts, and translation philosophies affect our Bibles 

• Compare doctrinal integrity between the KJV and other popular versions 

• Discover how Greek and Hebrew word studies bring clarity to translation challenges 

• Reflect on key questions and answers in every chapter 

• Apply the truths of God’s Word to daily life—regardless of translation 

Each chapter builds upon the last, weaving together a rich tapestry of Scripture, history, and theology. 

Whether you are a Bible teacher, a church leader, or a faithful reader seeking understanding, this book 

is for you. 

 



A Call for Grace and Discernment 

Bible translation is not a competition—it is a commission. And while no translation is perfect, God has 

ensured that His truth remains intact. The Spirit who inspired the Word is also the One who illuminates 

it. We must approach this subject not with pride, but with humility; not with division, but with 

discernment. 

My prayer is that this book will help clear away confusion, build bridges of understanding, and deepen 

your confidence in the Scriptures—no matter what version you use. 

To God alone be the glory. 

In Christ, 

Chapter 1: God Breathed – The Divine Origin of Scripture 

       2 Timothy 3:16 (NLT) 

“All Scripture is inspired by God and is useful to teach us what is true and to make us 

realize what is wrong in our lives. It corrects us when we are wrong and teaches us to do 

what is right.” 

 

     Paragraph Explanation 

This verse serves as the cornerstone for understanding the divine nature of Scripture. The phrase 

“inspired by God” is translated from a single Greek word, theopneustos, meaning “God-breathed.” This 

indicates that the origin of Scripture is not human invention or religious tradition, but the very breath of 

God Himself. Every word, every principle, and every line carries divine authority. From Genesis to 

Revelation, the Bible is not merely a religious text—it is a supernatural message from the Creator to 

His creation. This truth applies not only to the original Hebrew, Aramaic, and Greek manuscripts but 

also sets the stage for evaluating any translation: Is it faithfully conveying what God breathed? 

 

   Cross References 

• 2 Peter 1:21 – “No prophecy was ever produced by the will of man, but men spoke from God 

as they were carried along by the Holy Spirit.” 

• Matthew 4:4 – “People do not live by bread alone, but by every word that comes from the 

mouth of God.” 

• Psalm 119:160 – “The very essence of your words is truth; all your just regulations will stand 

forever.” 

• Isaiah 55:11 – “It is the same with my word. I send it out, and it always produces fruit.” 

 



✨ Greek Word Study 

• Greek Word: θεόπνευστος (theopneustos) 

• Meaning: “God-breathed” (theos = God, pneō = to breathe/blow) 

• Usage: This word appears only once in the New Testament, emphasizing the uniqueness and 

authority of Scripture. It expresses divine authorship without diminishing the human 

instruments used. 

 

❓ Questions and Answers 

Q1: What does it mean that Scripture is “God-breathed”? 

A1: It means the origin of Scripture is from God Himself—He spoke, breathed, and inspired the 

authors, ensuring the message carries divine authority and truth. 

Q2: Does this verse apply only to the original manuscripts or also to translations? 

A2: While inspiration originally applied to the autographs (original writings), faithful translations can 

preserve the inspired message if they accurately convey the meaning. 

Q3: Why is this verse critical in discussing Bible versions like the KJV or NLT? 

A3: Because any translation claiming to represent God’s Word must be tested against this truth—does 

it reflect what God actually breathed, or has it introduced error, bias, or confusion? 

 

          Summary 

The Bible is not the product of man’s religious effort but the result of divine revelation. 2 Timothy 3:16 

declares that all Scripture is “God-breathed”—originating from the mouth of the Lord Himself. This 

foundational truth demands that every Bible translation—whether the KJV, NLT, or others—be 

evaluated by its faithfulness to the God-breathed message. 

 

       Key Lesson 

The authority of Scripture is not rooted in language, tradition, or style, but in the fact that it was 

breathed out by God. Our goal is not to defend a translation, but to preserve and proclaim the truth 

God revealed. 

 

        Application 

When choosing a Bible translation or teaching Scripture, always prioritize accuracy, clarity, and 

doctrinal faithfulness. Let this verse guide your attitude toward the Word: approach it not as a human 

book, but as the voice of God. Commit to reading, studying, and obeying what He has breathed out, 

trusting that it will correct, instruct, and transform your life. 



 

Chapter 2: The Word of the Lord Endures Forever 

       1 Peter 1:25 (NLT) 

“But the word of the Lord remains forever.” And that word is the Good News that was 

preached to you. 

 

     Paragraph Explanation 

Peter, quoting Isaiah 40:8, reminds us that while human life and earthly things wither like grass, God’s 

Word remains eternal. Cultures change, languages evolve, and even Bible translations come and go—

but the divine message of Scripture does not fade. This truth is crucial as we examine how the Bible 

has been preserved across centuries and through translations like the KJV, NLT, ESV, and others. 

Though paper ages and ink fades, God has ensured that His truth is carried forward, unbroken and 

uncorrupted in meaning. The Word we read today is the same life-giving message the apostles 

preached. This chapter emphasizes the faithful preservation of God’s Word across time, translation, 

and turmoil. 

 

   Cross References 

• Isaiah 40:8 – “The grass withers and the flowers fade, but the word of our God stands forever.” 

• Matthew 24:35 – “Heaven and earth will disappear, but my words will never disappear.” 

• Psalm 119:89 – “Your eternal word, O Lord, stands firm in heaven.” 

• Hebrews 4:12 – “For the word of God is alive and powerful.” 

 

✨ Greek Word Study 

• Greek Word: μένει (menei) 

• Meaning: "Remains," "abides," or "endures continually" 

• Tense & Voice: Present active indicative – emphasizing ongoing endurance 

• This word is used repeatedly in Scripture to describe things that continue unchanged, 

highlighting the unchanging nature of God’s Word. 

 



❓ Questions and Answers 

Q1: What does “the word of the Lord remains forever” mean? 

A1: It means that God’s truth is unchanging, eternal, and reliable across all ages, cultures, and 

languages. His promises and commands do not expire. 

Q2: Does the enduring nature of God’s Word guarantee that every translation is perfect? 

A2: No. While God’s Word itself endures, human translations must be tested for accuracy. However, 

God’s providence has ensured the essential message is preserved. 

Q3: How can this truth guide our study of the KJV and modern translations? 

A3: It reminds us that preservation does not require perfection in every version, but faithfulness to 

the original message. The enduring Word can be faithfully conveyed in any language and generation. 

 

          Summary 

The Bible is not a temporary cultural artifact—it is the eternal Word of the Living God. While 

languages, versions, and nations rise and fall, the truth of Scripture remains unshaken. God has 

watched over His Word and will continue to do so. 

 

       Key Lesson 

The durability of Scripture is not tied to a specific translation but to the faithfulness of God who 

promised to preserve it. This gives us confidence to trust the message of the Bible, whether we read the 

KJV, NLT, or another faithful translation. 

 

        Application 

Don’t be afraid of modern translations, nor idolize older ones. Instead, focus on the unchanging truth 

behind the text. Read your Bible with reverence, knowing it carries the same eternal message 

proclaimed by the apostles and prophets. Share it boldly, for it is the Good News that endures forever. 

Chapter 3: Scripture Cannot Be Broken 

       John 10:35 (NLT) 

“And you know that the Scriptures cannot be altered. So if those people who received 

God’s message were called ‘gods,’ why do you call it blasphemy when I say, ‘I am the Son 

of God’?” 

 

     Paragraph Explanation 

In this powerful statement, Jesus defends His divinity by appealing to the authority and 

unchangeability of Scripture. He references Psalm 82 and makes it clear: Scripture cannot be 



broken—it cannot be annulled, voided, or overthrown. This claim affirms the infallibility and 

indestructibility of the written Word of God. Even a single word or phrase from the Old Testament 

carried weight in Jesus' reasoning. If Jesus trusted every word of Scripture, so should we. This verse 

undergirds our entire study on translations: a Bible version must be evaluated by how faithfully it 

carries the unbreakable message. No translation should “break” or distort the meaning and intent of 

what God originally said. 

 

   Cross References 

• Matthew 5:18 – “Until heaven and earth disappear, not even the smallest detail of God’s law 

will disappear.” 

• Psalm 119:160 – “The very essence of your words is truth.” 

• Isaiah 40:8 – “The word of our God stands forever.” 

• 2 Timothy 3:16 – “All Scripture is inspired by God.” 

 

✨ Greek Word Study 

• Greek Phrase: οὐ δύναται λυθῆναι ἡ γραφή (ou dynatai lythēnai hē graphē) 

• Translation: “Scripture cannot be broken” 

• λύω (lyō): to loosen, destroy, or nullify 

• Jesus uses the strongest negative in Greek (ou dynatai) to declare that no part of Scripture 

can be nullified, undone, or dismissed. 

 

❓ Questions and Answers 

Q1: What does it mean that “Scripture cannot be broken”? 

A1: It means the authority of God’s Word cannot be nullified or overridden. Its truth stands 

permanently, binding for all time. 

Q2: Did Jesus treat the Old Testament as reliable and authoritative? 

A2: Yes. He based His argument about His divinity on a single phrase from Psalm 82, demonstrating 

His trust in the precision of Scripture. 

Q3: What does this mean for modern Bible translations? 

A3: It means every faithful translation must preserve the unbreakable truth of the original. If a 

translation distorts meaning, it fails its sacred duty. 

 



          Summary 

Jesus Himself declared that Scripture cannot be broken. Not one verse, word, or phrase can be stripped 

of authority or ignored. This truth reminds us to treat the Bible—not just in its original languages, but 

in translation—with utmost seriousness and reverence. 

 

       Key Lesson 

The Bible is not flexible or evolving to suit human opinion. God’s Word is fixed, eternal, and cannot 

be nullified or reinterpreted to fit culture. That standard must guide every translation, interpretation, 

and application. 

 

        Application 

When reading any translation—KJV, NLT, ESV, or others—ask: Does this version preserve the power 

and authority of the original? We are not free to break Scripture, change it, or bend it. Instead, we are 

called to submit to it, proclaim it, and live it. 

Chapter 4: The Role of the Holy Spirit in Inspiration 

       2 Peter 1:21 (NLT) 

“Or from human initiative. No, those prophets were moved by the Holy Spirit, and they 

spoke from God.” 

 

     Paragraph Explanation 

Peter makes it unmistakably clear: Scripture did not originate from human imagination, opinion, or 

personal insight. The prophets of old didn’t decide to write holy books. Rather, they were moved—

literally carried along—by the Holy Spirit, who supernaturally guided them to speak and write exactly 

what God intended. This verse emphasizes that the inspiration of Scripture is a divine process, not a 

human one. It also affirms the Holy Spirit as the Author behind the Bible, working through human 

instruments without error or contradiction. As we consider the history of Bible translations, this verse 

reminds us that the original Scriptures were perfectly inspired by the Spirit. Faithful translations must 

strive to preserve that inspired message—not alter, dilute, or distort it. 

 

   Cross References 

• 2 Timothy 3:16 – “All Scripture is inspired by God.” 

• John 14:26 – “The Holy Spirit...will remind you of everything I have told you.” 



• Jeremiah 1:9 – “Then the Lord reached out and touched my mouth and said, ‘Look, I have put 

my words in your mouth!’” 

• Hebrews 1:1–2 – “God spoke many times and in many ways to our ancestors through the 

prophets.” 

 

✨ Greek Word Study 

• Greek Phrase: ἐφερόμενοι ὑπὸ πνεύματος ἁγίου (epheromenoi hypo pneumatos hagiou) 

• Translation: “Carried along by the Holy Spirit” 

• Word Study: 

• pherō – to carry, lead, or move along like wind in a sail 

• This verb is in the passive voice, indicating that the prophets were acted upon by the 

Spirit, not acting on their own. 

• This word implies both control and direction, much like a ship moved by wind—not 

aimlessly, but intentionally. 

 

❓ Questions and Answers 

Q1: What does “carried along by the Holy Spirit” mean? 

A1: It means the Holy Spirit directed and empowered the prophets to write exactly what God intended, 

ensuring the Scriptures are not man’s ideas but God’s truth. 

Q2: Does this apply only to the original manuscripts? 

A2: Yes. Inspiration applies specifically to the original autographs. However, faithful translations can 

transmit that inspired message to new generations and languages. 

Q3: What role does the Holy Spirit play in our reading of Scripture today? 

A3: The same Spirit who inspired the Word illuminates it for our understanding (John 16:13). He 

helps believers grasp truth, convict of sin, and apply the Word to life. 

 

          Summary 

The Bible was written by men who were carried along by the Holy Spirit. Their words were not their 

own—they were divinely inspired and directed. This confirms the supernatural origin of the 

Scriptures and the Spirit’s ongoing role in preserving and illuminating truth. 

 



       Key Lesson 

Scripture’s authority comes not from the brilliance of its writers, but from the divine inspiration of the 

Holy Spirit. Any trustworthy Bible translation must honor that origin and strive to preserve what the 

Spirit has spoken. 

 

        Application 

As you read the Bible—whether in the KJV, NLT, or another translation—pray for the Holy Spirit to 

guide your understanding. Trust that God, who breathed out His Word and inspired His prophets, is 

still speaking today through His written truth. Approach Scripture not as literature, but as spiritual 

revelation, trusting the Spirit to reveal its meaning. 

Chapter 5: Moses to Malachi – The Formation of the Old Testament 

       Luke 24:44 (NLT) 

“Then he said, ‘When I was with you before, I told you that everything written about me in 

the Law of Moses and the Prophets and in the Psalms must be fulfilled.’” 

 

     Paragraph Explanation 

Jesus affirmed the structure of the Old Testament when He referred to the Law of Moses, the Prophets, 

and the Psalms—the three major divisions of the Hebrew Scriptures. The Old Testament canon wasn’t 

created overnight but was carefully and reverently recognized over time, as God’s people identified 

which writings were truly inspired. From Moses (who wrote the first five books of the Bible) to 

Malachi (the last of the prophetic voices), the Old Testament was formed across centuries. The Jewish 

community maintained meticulous care in copying and preserving the scrolls, and by the time of Jesus, 

the 39 books recognized today (24 in the Hebrew arrangement) were firmly established. The 

authority of these writings was not granted by man, but recognized because of divine authorship, 

fulfilled prophecy, and enduring spiritual power. Understanding how the Old Testament came together 

lays the groundwork for evaluating translations like the KJV and NLT. 

 

   Cross References 

• 2 Kings 22:8–13 – The discovery of the Book of the Law in Josiah’s day 

• Exodus 24:4 – “Then Moses carefully wrote down all the Lord’s instructions.” 

• Malachi 4:4–5 – The closing words of the OT connect Moses and the prophets 

• Romans 15:4 – “Such things were written in the Scriptures long ago to teach us.” 

 



✨ Hebrew & Greek Word Study 

• Hebrew Word: Torah – “Law” or “Instruction,” especially the first five books 

• Greek Word: Kanon (κανών) – “Rule” or “Measuring Stick,” later used to describe the 

standard of inspired Scripture 

• These terms emphasize that Scripture was not casually compiled but measured against divine 

truth. 

 

❓ Questions and Answers 

Q1: Who wrote the first books of the Old Testament? 

A1: Moses wrote Genesis through Deuteronomy, under God’s direct guidance (Exodus 24:4; 

Deuteronomy 31:24–26). 

Q2: Was the Old Testament canon complete by the time of Jesus? 

A2: Yes. Jesus and the apostles referenced the same Old Testament books we have today. There was no 

dispute among the Jews over the Law, Prophets, and Writings. 

Q3: How did ancient Jews know which books were Scripture? 

A3: Books were recognized by prophetic origin, doctrinal consistency, historical accuracy, and 

their spiritual impact on God’s people. 

 

          Summary 

The Old Testament was written over roughly 1,000 years, from Moses to Malachi. Its canon was not 

man-made, but Spirit-led and historically preserved. By the time of Christ, the Hebrew Scriptures 

were fully recognized and revered. 

 

       Key Lesson 

God's Word is not the product of religious tradition—it is revelation preserved. The same Spirit who 

inspired the prophets also guided His people to preserve and recognize the sacred texts we now call the 

Old Testament. 

 

        Application 

Read the Old Testament with confidence and reverence, knowing it was entrusted and preserved by 

God Himself. Every verse, prophecy, and story points to Christ. Whether you read it in the KJV, NLT, 

or another faithful version, remember: this is God's ancient, enduring voice to His people. 



Chapter 6: From Matthew to Revelation – The Formation of the New 

Testament 

       Jude 1:3 (NLT) 

“Dear friends, I had been eagerly planning to write to you about the salvation we all share. 

But now I find that I must write about something else, urging you to defend the faith that 

God has entrusted once for all time to his holy people.” 

 

     Paragraph Explanation 

Jude affirms that the faith delivered to the saints was complete, authoritative, and final. This echoes 

the foundation of the New Testament canon, which is the collection of 27 books—from Matthew to 

Revelation—that record the teachings, works, and revelations of Jesus and His apostles. These books 

weren’t chosen arbitrarily or politically—they were recognized by the early church based on apostolic 

authorship, doctrinal purity, historical reliability, and widespread acceptance among the churches. From 

the Gospels, to Paul’s epistles, to John’s Revelation, the early Christians knew which writings bore 

divine authority. Though the canon wasn't finalized in official councils until the 4th century, most of 

the New Testament was already accepted as Scripture by the end of the 1st century. Understanding 

the formation of the New Testament is crucial when evaluating translations like the KJV and NLT. Both 

are based on these 27 books, which were inspired, preserved, and passed down by the Spirit and the 

faithful church. 

 

   Cross References 

• 2 Peter 3:16 – Peter refers to Paul’s writings as Scripture 

• Revelation 22:18–19 – A warning not to add or remove from the Word 

• 1 Thessalonians 2:13 – “You received my message not as human words, but as the word of 

God.” 

• Luke 1:3–4 – Luke writes to provide an accurate account “so you can be certain of the truth.” 

 

✨ Greek Word Study 

• Greek Word: διάθηκη (diathēkē) – “Testament” or “Covenant” 

• Used in the New Testament to signify the new covenant writings that reveal Christ’s 

fulfillment of the Old. 

• Greek Word: γραφὴ (graphē) – “Scripture” 

• Paul’s and Peter’s writings are called graphē, placing them on equal ground with Old 

Testament texts. 



 

❓ Questions and Answers 

Q1: Who wrote the books of the New Testament? 

A1: Apostles and close associates of the apostles wrote the New Testament: Matthew, John, Paul, 

Peter, James, Jude, Luke, and others with firsthand knowledge of Jesus. 

Q2: How were the books of the New Testament recognized as Scripture? 

A2: By early church consensus based on four criteria: 

1. Apostolic origin 

2. Doctrinal truth 

3. Widespread use in churches 

4. Spiritual power and consistency 

Q3: When was the canon finalized? 

A3: While most books were accepted by the late 1st to early 2nd century, the canon was officially 

affirmed at Councils like Hippo (393 AD) and Carthage (397 AD). 

 

          Summary 

The 27 books of the New Testament were written within the first century and were quickly recognized 

as divinely inspired Scripture. They were not chosen by councils—they were confirmed by usage, 

authority, and spiritual clarity. 

 

       Key Lesson 

God did not leave the formation of the New Testament to chance. He used the apostles and the early 

church to faithfully preserve the revelation of Christ and the foundation of Christian doctrine. 

 

        Application 

Treasure the New Testament as the living record of Christ and the early church. Read it often—

whether in the KJV, NLT, or another faithful version—with awe, knowing that these words were 

entrusted once for all to God's people, including you. Defend them. Live by them. 

Chapter 7: Canon Criteria – What Made a Book Scripture? 

       1 Thessalonians 2:13 (NLT) 

“Therefore, we never stop thanking God that when you received his message from us, you 

didn’t think of our words as mere human ideas. You accepted what we said as the very 



word of God—which, of course, it is. And this word continues to work in you who 

believe.” 

 

     Paragraph Explanation 

Not every ancient religious writing deserved a place in the Bible. The early Church, guided by the Holy 

Spirit, applied specific criteria to recognize which books were truly inspired by God. The canon of 

Scripture was not invented by councils—it was recognized by consistent, Spirit-led agreement across 

churches. Paul commended the Thessalonians because they received his message as the Word of God, 

not man’s opinion. This verse illustrates that inspired Scripture bore divine authority from the 

beginning. Over time, church leaders used four major tests—apostolic origin, doctrinal accuracy, 

widespread acceptance, and divine inspiration—to confirm a book's place in the Bible. Books that 

failed these tests were excluded. This is vital as we compare translations today: both the KJV and NLT 

are built on the same canon, meaning their authority depends on how well they represent these 

recognized books, not whether they add or remove books. 

 

   Cross References 

• John 16:13 – The Spirit of truth will guide you into all truth 

• 2 Peter 1:21 – Prophets spoke from God as moved by the Holy Spirit 

• Galatians 1:11–12 – Paul’s gospel came by revelation, not human teaching 

• Luke 1:1–4 – Luke researched and verified everything carefully for certainty 

 

✨ Greek Word Study 

• Greek Word: κανών (kanōn) – “measuring rod,” “standard” 

• Used in Galatians 6:16: “Peace and mercy to all who follow this rule (kanōn)...” 

• The word later described the standard or rule by which books were measured as truly 

inspired Scripture. 

 

     The Four Canon Criteria Used by the Early Church 

1. Apostolic Origin 

• Was the book written by an apostle or someone close to one? (e.g., Mark with Peter, 

Luke with Paul) 

2. Doctrinal Accuracy 

• Did the content agree with known Scripture and teachings of Jesus? 



3. Universal Acceptance 

• Was the book widely accepted and used by the early church in worship and teaching? 

4. Spiritual Authority and Power 

• Did the book transform lives, convict hearts, and show signs of divine inspiration? 

 

❓ Questions and Answers 

Q1: Did the early church invent the Bible? 

A1: No. The early church recognized inspired books based on how God used them and how they 

matched apostolic teaching. 

Q2: Why were books like the Gospel of Thomas or 1 Enoch excluded? 

A2: These books lacked apostolic origin, contained theological errors, or were not widely accepted 

by the early church. 

Q3: Are the canon criteria still relevant today? 

A3: Yes. Any book claiming scriptural authority must be tested by the same standards. The canon is 

closed, but the criteria reveal why we trust what we have. 

 

          Summary 

The canon of Scripture was formed through careful, Spirit-led recognition, not political decree. The 

early church applied consistent criteria to ensure only divinely inspired books were included—

preserving the integrity of God’s Word. 

 

       Key Lesson 

God oversaw the formation of the Bible through human discernment led by the Holy Spirit. The 

books we hold today were not randomly chosen—they were measured, tested, and affirmed by their 

divine qualities. 

 

        Application 

Be confident in the Bible’s contents. Whether reading the KJV, NLT, or other faithful translations, 

know that the books within were carefully preserved by God’s providence. Study them, teach them, 

and defend their authority, for they alone are God’s voice to His people. 



Chapter 8: The Septuagint – The Greek Old Testament 

       Acts 17:11 (NLT) 

“And the people of Berea were more open-minded than those in Thessalonica, and they 

listened eagerly to Paul’s message. They searched the Scriptures day after day to see if Paul 

and Silas were teaching the truth.” 

 

     Paragraph Explanation 

The Bereans searched the Scriptures daily, but what Scriptures were they using? Most likely, it was 

the Septuagint, the Greek translation of the Hebrew Old Testament. By the time of Jesus and the 

apostles, Greek was the common language across the Roman Empire. The Septuagint (abbreviated 

LXX) was translated around 250–150 BC by Jewish scholars in Alexandria, Egypt. It made the Hebrew 

Scriptures accessible to Jews in the diaspora who no longer spoke Hebrew. Remarkably, many Old 

Testament quotations in the New Testament are drawn directly from the Septuagint, including 

Jesus' and Paul’s teachings. This shows that even in the first century, God’s Word was already being 

translated, and those translations were used, honored, and quoted by inspired writers. Understanding 

the Septuagint reminds us that God’s Word is not locked into one language, and faithful translations 

have always played a role in spreading His truth. 

 

   Cross References 

• Matthew 1:23 / Isaiah 7:14 – Quoted from the LXX (“virgin” instead of “young woman”) 

• Hebrews 10:5 / Psalm 40:6 – A clear use of the Septuagint over the Hebrew text 

• Romans 3:10–18 – A composite quote relying on the LXX 

• Mark 7:6–7 / Isaiah 29:13 – Another quote from the Greek Old Testament 

 

✨ Greek Word Study 

• Greek Word: ἑβδομήκοντα (hebdomēkonta) – meaning "seventy" 

• The term Septuagint means “seventy,” referencing the legend of 70 (or 72) Jewish 

scholars who translated the Hebrew Torah into Greek. 

• Greek Term: γραφαί (graphai) – "writings" or "Scriptures" 

• The early church referred to the Septuagint texts as graphai, indicating recognized 

authority. 

 



❓ Questions and Answers 

Q1: Why was the Septuagint created? 

A1: Many Jews living outside Israel spoke Greek, not Hebrew. The Septuagint made God’s Word 

available to them in a language they could understand. 

Q2: Did Jesus and the apostles use the Septuagint? 

A2: Yes. The New Testament quotes the Old Testament over 300 times, and most of those quotes 

align with the Septuagint, not the Hebrew Masoretic Text. 

Q3: What does this mean for Bible translations today? 

A3: It shows that translation is not compromise—it is God’s means of reaching the nations. If 

Jesus and Paul used a translation, so can we—if it is faithful to the original meaning. 

 

          Summary 

The Septuagint was the Bible of the early Church. It shows that God has always used translations to 

make His Word known. Quoted by apostles and endorsed by usage, the Septuagint laid the foundation 

for trusting that God’s Word can be accurately translated. 

 

       Key Lesson 

Faithful translation is part of God’s plan for preserving and spreading His Word. The authority of 

Scripture does not depend on a specific language—but on its faithfulness to God’s original message. 

 

        Application 

Read your Bible—KJV, NLT, or others—with the same eagerness as the Bereans. Know that God has 

historically blessed translations, starting with the Septuagint. But like the Bereans, always test 

teachings against the Scriptures, ensuring what you hear aligns with God's eternal truth. 

Chapter 9: The Dead Sea Scrolls and Textual Confidence 

       Psalm 12:6 (NLT) 

“The Lord’s promises are pure, like silver refined in a furnace, purified seven times over.” 

 

     Paragraph Explanation 

The discovery of the Dead Sea Scrolls between 1947 and 1956 was one of the most significant 

archaeological events in biblical history. These ancient Jewish manuscripts—over 900 documents 

found in the Qumran caves near the Dead Sea—include portions of every Old Testament book except 

Esther, and date as far back as 250 BC to 70 AD. Before their discovery, the oldest complete Hebrew 



manuscript we had was from around AD 1000 (the Masoretic Text). The Dead Sea Scrolls revealed 

that the Hebrew Bible had been transmitted with extraordinary precision for more than a thousand 

years. For example, the Isaiah Scroll found in Qumran is over 95% identical to the Masoretic Text, 

with differences mostly involving spelling or minor grammatical variations. This shows that the Word 

of God has been faithfully preserved, strengthening our confidence in the Hebrew manuscripts used 

for both the KJV and modern translations like the NLT. 

 

   Cross References 

• Matthew 5:18 – “Until heaven and earth disappear, not even the smallest detail of God’s law 

will disappear.” 

• Isaiah 40:8 – “The grass withers and the flowers fade, but the word of our God stands forever.” 

• 2 Peter 1:19 – “We have the prophetic word confirmed.” 

• Proverbs 30:5 – “Every word of God proves true.” 

 

✨ Hebrew Word Study 

• Hebrew Word: ṭāhôr (טָהוֹר) – “pure, clean, flawless” 

• Used in Psalm 12:6 to describe the Lord’s words—untainted and completely trustworthy. 

• Phrase: kekeseph ṣārûp – “like silver refined” 

• A metaphor for the tested, proven, preserved nature of God's Word. 

 

❓ Questions and Answers 

Q1: What are the Dead Sea Scrolls? 

A1: They are a collection of ancient Jewish manuscripts found in caves near Qumran, dating from 250 

BC to 70 AD, including the oldest known copies of Old Testament texts. 

Q2: How do they prove the Bible’s reliability? 

A2: They show that over a thousand years of copying, the Hebrew text remained remarkably 

consistent, confirming that God’s Word has been accurately preserved. 

Q3: What impact did they have on Bible translations? 

A3: They affirmed the accuracy of the Hebrew Masoretic Text, and some scrolls influenced updates 

in modern translations by clarifying ancient word choices and confirming textual integrity. 

 



          Summary 

The Dead Sea Scrolls prove that the Old Testament was transmitted with exceptional faithfulness. 

Far from corrupt or altered, the ancient manuscripts reveal that God's Word has been preserved, just 

as He promised. 

 

       Key Lesson 

We can trust the Bible we hold in our hands. The God who inspired it also protected it—across 

centuries, through wars, empires, and even hidden caves—demonstrating His sovereign care over His 

Word. 

 

        Application 

Let the discovery of the Dead Sea Scrolls strengthen your confidence in Scripture. Whether you read 

the KJV or NLT, know that God has preserved His message with miraculous precision. Treat it not 

as a human document, but as a divine treasure—pure, refined, and eternal. 

Chapter 10: Jesus’ View of Scripture 

       Matthew 5:17–18 (NLT) 

“Don’t misunderstand why I have come. I did not come to abolish the law of Moses or the 

writings of the prophets. No, I came to accomplish their purpose. I tell you the truth, until 

heaven and earth disappear, not even the smallest detail of God’s law will disappear until its 

purpose is achieved.” 

 

     Paragraph Explanation 

Jesus held the highest view of Scripture imaginable. He affirmed the entire Old Testament—“the Law 

and the Prophets”—as the unbreakable, authoritative Word of God. His words show that He believed in 

the verbal (word-for-word) and even jot-and-tittle (letter-for-letter) inspiration and preservation of the 

Scriptures. He didn’t come to cancel or replace them, but to fulfill them. Throughout His ministry, 

Jesus quoted extensively from the Old Testament and rebuked His critics for not knowing the 

Scriptures (Matthew 22:29). He viewed the biblical text as historically true, morally binding, and 

spiritually alive. This foundational truth challenges any claim that Scripture has changed, eroded, or 

become irrelevant. As we compare translations like the KJV, NLT, or others, we must ask: Do they 

reflect Jesus' high view of Scripture? Are they translating the Word with the reverence Jesus showed 

for it? 

 

   Cross References 

• John 10:35 – “The Scriptures cannot be broken.” 



• Luke 24:44 – Jesus acknowledges the Law, Prophets, and Psalms 

• Matthew 4:4 – “Man shall not live by bread alone...” quoting Deuteronomy 

• Matthew 22:29 – “You are in error because you do not know the Scriptures” 

 

✨ Greek Word Study 

• Greek Word: νόμος (nomos) – “Law” 

• Refers not just to legal codes but to the entire body of God’s revealed Word, 

especially the Torah. 

• Greek Word: πληρόω (plēroō) – “to fulfill, to complete, to bring to full expression” 

• Jesus fulfilled Scripture by living it, teaching it, and being the subject of it. 

 

❓ Questions and Answers 

Q1: Did Jesus believe the Old Testament was inspired and authoritative? 

A1: Absolutely. He quoted from it constantly, lived in obedience to it, and declared that even the 

smallest details would be fulfilled. 

Q2: What does it mean that Jesus “fulfilled” the Law and the Prophets? 

A2: It means He brought the full meaning and purpose of the Old Testament to completion through 

His life, death, and resurrection. 

Q3: How should Jesus’ view of Scripture influence our view? 

A3: We should approach the Bible with reverence, obedience, and trust, knowing that Jesus believed 

every word was true and eternal. 

 

          Summary 

Jesus treated the Scriptures as perfect, binding, and eternally relevant. He quoted them as God's 

authoritative voice and fulfilled them with His life. His view of Scripture was not casual—it was 

absolute. 

 

       Key Lesson 

If Jesus trusted the Scriptures completely, then so should we. His high view of the Word is the 

standard by which we should measure all Bible translations and interpretations. 

 



        Application 

Before reading any Bible version—KJV, NLT, or another—ask: Does this translation help me hear 

God's voice clearly and truthfully, as Jesus did? Strive to know the Scriptures like Jesus did, to trust 

them like He did, and to live them out in word and deed. 

Chapter 11: Ancient Manuscripts – Papyrus to Codex 

       Jeremiah 36:2 (NLT) 

“Get a scroll, and write down all my messages against Israel, Judah, and the other nations. 

Begin with the first message back in the days of Josiah, and write down every message 

right up to the present time.” 

 

     Paragraph Explanation 

Before the Bible was bound in leather or printed in ink, it was preserved on scrolls of papyrus and 

parchment, painstakingly written by hand. Jeremiah’s command from the Lord to write on a scroll 

reflects the common method of recording Scripture in the ancient world. The earliest biblical 

manuscripts were written on papyrus—a paper-like material made from plants, fragile and prone to 

decay over time. Later, parchment (animal skin) became more common, offering greater durability. By 

the 2nd–4th centuries AD, Christian scribes began using the codex—the ancient version of the book, 

which allowed for easier access, portability, and cross-referencing of texts. This was a major 

development in preserving and spreading Scripture. These early manuscripts, such as Codex 

Sinaiticus, Codex Vaticanus, and Papyrus 52, provide strong textual evidence that the message of the 

Bible has been faithfully transmitted for centuries. Whether it’s the KJV or the NLT, both rely on 

these ancient sources for their foundation. 

 

   Cross References 

• Exodus 17:14 – “Write this on a scroll as a permanent reminder...” 

• Luke 4:17–20 – Jesus reads from the scroll of Isaiah in the synagogue 

• 2 Timothy 4:13 – Paul requests his “scrolls and especially the parchments” 

• Revelation 5:1 – A vision of a scroll sealed with seven seals 

 

✨ Greek & Hebrew Word Study 

• Hebrew Word: megillah (מְגִלָה) – “scroll” or “roll” 

• Greek Word: biblion (βιβλίον) – “book, scroll, or written document” 

• This is the root word for Bible and was used for scrolls, then codices. 



 

     Manuscript Materials and Transition 

Material Description Time Period 

Papyrus Plant-based sheets; fragile, decayed easily 3rd century BC – 4th AD 

Parchment Animal skin; stronger, more durable 2nd century AD onward 

Codex Folded pages sewn into book form Became dominant by 4th century AD 
 

❓ Questions and Answers 

Q1: What were the original Scriptures written on? 

A1: Most early texts were written on papyrus scrolls, then later on parchment. By the 2nd–4th 

centuries AD, scribes began using codices (book-form manuscripts). 

Q2: What are some of the earliest known New Testament manuscripts? 

A2: Some of the earliest include: 

• Papyrus 52 (P52): John 18 fragment, dated around AD 125 

• Codex Sinaiticus (4th century) – nearly complete NT 

• Codex Vaticanus (4th century) – early Greek Bible 

Q3: Why is the move from scroll to codex important? 

A3: It allowed for faster access, greater preservation, and easier transmission of God’s Word—

helping the Bible spread throughout the Roman Empire and beyond. 

 

          Summary 

The Bible’s journey from papyrus scrolls to leather-bound books demonstrates God’s hand in 

preserving His Word through evolving technology. Ancient manuscripts give us confidence that today’s 

translations—like the KJV and NLT—rest on a rich, well-preserved textual foundation. 

 

       Key Lesson 

God’s Word was not only inspired, it was miraculously preserved. Through papyrus, parchment, and 

codex, His truth has survived wars, empires, persecution, and time. 

 

        Application 

Thank God for the faithful scribes, translators, and historians who preserved the Bible we read today. 

Don’t take your Bible for granted—whether it’s printed, digital, KJV, NLT, or another faithful 

translation, it is the product of centuries of divine preservation. Study it with awe. 



Chapter 12: Scribes and Copyists – Preserving the Word 

       Deuteronomy 17:18–19 (NLT) 

“When he sits on the throne as king, he must copy for himself this body of instruction on a 

scroll in the presence of the Levitical priests. He must always keep that copy with him and 

read it daily as long as he lives. That way he will learn to fear the Lord his God by obeying 

all the terms of these instructions and decrees.” 

 

     Paragraph Explanation 

From the earliest days of Israel's history, the copying of God's Word was taken with extreme 

seriousness and reverence. In fact, kings were commanded to hand-copy the Law under priestly 

supervision to internalize its truth. This task fell later to scribes—dedicated men trained to 

meticulously preserve every letter of Scripture. The Jewish scribes, especially the Masoretes (6th–

10th centuries AD), developed precise methods for copying the Hebrew Bible. They counted every 

letter, line, and word; if an error was found, the manuscript was discarded or corrected. These 

safeguards protected the text from corruption. Even before printing presses or computers, God's Word 

was transmitted accurately by human hands guided by reverent hearts. The KJV and modern 

translations like the NLT owe their accuracy to the careful preservation work of these ancient scribes 

and copyists. 

 

   Cross References 

• Jeremiah 36:4 – “Then Jeremiah called Baruch...who wrote down everything Jeremiah 

dictated.” 

• Ezra 7:6 – “Ezra was a scribe well versed in the Law of Moses.” 

• Matthew 23:2–3 – Jesus acknowledges the scribes’ role as teachers of the Law 

• Psalm 119:89 – “Your word, O Lord, is eternal; it stands firm in the heavens.” 

 

✨ Hebrew & Greek Word Study 

• Hebrew Word: sōphēr (סֹפֵר) – “scribe, recorder, secretary” 

• More than a copyist, a sopher was often a teacher and guardian of the Law. 

• Greek Word: γραμματεύς (grammateus) – “scribe, expert in the law” 

• In the New Testament, scribes were seen as legal experts and often the official 

interpreters of Scripture. 

 



     Masoretic Precision 

The Masoretes, working from around 500–1000 AD, developed a system of vowel points (since 

Hebrew was originally written without vowels), and a safeguard method including: 

• Letter and word counts 

• Margin notes showing variant readings 

• Rules about writing the name of God (e.g., must be written with a clean quill) 

Their work preserved the Hebrew Bible used by translators of both the KJV and modern versions like 

the NLT. 

 

❓ Questions and Answers 

Q1: Why were scribes necessary before the printing press? 

A1: Every copy of Scripture had to be handwritten. Scribes ensured the Word of God was preserved 

and distributed with accuracy and reverence. 

Q2: How did they keep the text from being corrupted? 

A2: Through rigorous checks, traditions of accuracy, and an awe for the sacredness of Scripture. 

Some scribes even bathed before writing God's name. 

Q3: What is the Masoretic Text, and why is it important? 

A3: It’s the traditional Hebrew text of the Old Testament, preserved by the Masoretes. It forms the 

basis of the KJV Old Testament and is highly respected for its precision. 

 

          Summary 

For thousands of years, scribes and copyists devoted their lives to preserving God’s Word—letter by 

letter, scroll by scroll. Their commitment ensured that the Bible we read today is accurate, reliable, 

and trustworthy. 

 

       Key Lesson 

God used human hands to preserve His divine Word. The scribes’ meticulous care reflects the 

incredible responsibility and reverence that should still accompany our reading and translation of 

Scripture today. 

 

        Application 

Treat your Bible with the same awe and respect that the scribes did. Their work reminds us that every 

word matters. Whether you read the KJV, NLT, or another version, understand that generations of 

scribes gave their lives to ensure you could read the Word of God faithfully today. 



 

Chapter 13: Textual Variants – What Are They and Why They Matter 

       Proverbs 30:5–6 (NLT) 

“Every word of God proves true. He is a shield to all who come to him for protection. Do 

not add to his words, or he may rebuke you and expose you as a liar.” 

 

     Paragraph Explanation 

A textual variant is any difference found between two or more ancient manuscripts of the same 

passage. Since the Bible was hand-copied for centuries before the printing press, minor differences 

naturally emerged—sometimes a misspelled word, an added article, or a duplicated phrase. But while 

thousands of variants exist, most are insignificant and do not affect doctrine. The New Testament, 

for instance, has over 5,800 Greek manuscripts—more than any other ancient book. Scholars compare 

these manuscripts to determine the original reading, using a method called textual criticism. This 

careful science ensures that what we read in the KJV, NLT, or other versions today is not corrupted but 

carefully reconstructed from reliable sources. God’s Word has not been lost in transmission—He has 

preserved His truth faithfully, even through human scribes. 

 

   Cross References 

• Jeremiah 36:32 – Baruch rewrote the scroll after the first was burned, adding many similar 

words 

• Isaiah 40:8 – “The Word of our God stands forever.” 

• Psalm 119:89 – “Your Word, O Lord, is eternal.” 

• John 17:17 – “Your Word is truth.” 

 

✨ Greek Word Study 

• Greek Word: διάφορος (diaphoros) – “different, various” 

• Though not used for textual variants directly, this word helps convey the idea of 

differing textual forms. 

• Technical Term: variant – A known difference in wording, spelling, or structure among 

ancient manuscripts. 

 



   Common Types of Textual Variants 

Type of Variant Example Effect on Doctrine? 

Spelling differences "John" vs. "Jhon" No 

Word order changes "Christ Jesus" vs. "Jesus Christ" No 

Omissions/Additions A repeated line skipped or added Rarely 

Harmonizations Changing one Gospel to match another Very minor 

Doctrinal distortions None found that alter core truth Never 
 

❓ Questions and Answers 

Q1: What is a textual variant? 

A1: It’s a difference in wording found among ancient Bible manuscripts due to copying errors, 

omissions, or spelling differences. 

Q2: Do variants mean the Bible is unreliable? 

A2: No. Over 99% of variants are minor and do not affect doctrine. Textual criticism allows scholars 

to reconstruct the original text with high accuracy. 

Q3: Are modern translations like the NLT or the KJV based on different manuscripts? 

A3: Yes. The KJV is based on the Textus Receptus, while the NLT uses the Critical Text, which 

includes more recently discovered and older manuscripts. 

 

          Summary 

Textual variants exist in ancient manuscripts but are mostly minor and non-doctrinal. Through careful 

scholarship and divine preservation, we can confidently say: God’s Word remains intact and 

trustworthy across all faithful translations. 

 

       Key Lesson 

The presence of variants doesn’t weaken Scripture—it reveals the faithful process of preservation. 

God has ensured that His truth has never been lost, and that the message of salvation remains 

unchanged and clear. 

 

        Application 

Don’t let critics or conspiracies shake your faith in the Bible. Study how God has preserved His Word 

through time and through textual criticism. Whether you read the KJV, NLT, or another version, you 

can trust the Bible in your hands is the Word of God. 

 



Chapter 14: The Masoretic Text vs. the Septuagint 

       Romans 15:4 (NLT) 

“Such things were written in the Scriptures long ago to teach us. And the Scriptures give us 

hope and encouragement as we wait patiently for God’s promises to be fulfilled.” 

 

     Paragraph Explanation 

The Masoretic Text and the Septuagint (LXX) are the two most influential textual traditions of the 

Old Testament. The Masoretic Text (MT) is the standard Hebrew text used by Jewish communities 

and is the basis for the Old Testament in the KJV and many other versions. It was preserved by the 

Masoretes, Jewish scribes between the 6th–10th centuries AD, who introduced a system of vowel 

markings and margin notes to ensure accuracy. 

In contrast, the Septuagint is a Greek translation of the Hebrew Scriptures, produced around 250–150 

BC in Alexandria, Egypt. It was the Bible of the early Church and is often quoted in the New 

Testament, sometimes even when it differs slightly from the Hebrew version. 

Though the MT and LXX differ in certain passages—such as in wording, order, and in a few books 

being longer or shorter—both preserve the essential doctrines of the faith. Understanding their 

differences helps us appreciate how translations like the KJV (which leans on the MT) and the NLT 

(which often considers both MT and LXX readings) reflect God’s preserved message across 

traditions. 

 

   Cross References 

• Luke 4:17–21 – Jesus reads from the scroll of Isaiah (likely LXX-based) 

• Hebrews 10:5–7 – Quotation of Psalm 40 differs slightly from the Hebrew MT 

• Deuteronomy 32:43 / Romans 15:10 – Paul quotes from the Septuagint version 

• Isaiah 7:14 / Matthew 1:23 – LXX reads “virgin,” while MT reads “young woman” 

 

✨ Word Study & Comparison 

Term Masoretic Text (MT) Septuagint (LXX) 

Language Hebrew with later Aramaic parts Koine Greek 

Dates 6th–10th centuries AD (earliest copies) 3rd–2nd century BC 

Base of... KJV, NKJV, NASB Quoted in NT, used by early Christians 

Notable Features Vowel markings, notes by scribes Slight expansions, paraphrasing in places 
 



❓ Questions and Answers 

Q1: Which is more accurate: the Masoretic Text or the Septuagint? 

A1: Both are valuable witnesses to the Old Testament. The MT is the standard Hebrew text, while the 

LXX reflects an earlier Hebrew tradition. They complement, not contradict, each other. 

Q2: Why do some Bible translations prefer the Septuagint in certain places? 

A2: In some verses, especially those quoted in the New Testament, the LXX reading is clearer or more 

aligned with apostolic usage. Modern translations like the NLT sometimes adopt these readings for 

clarity and accuracy. 

Q3: Does the use of both texts undermine the Bible’s reliability? 

A3: Not at all. Using both strengthens our understanding of the original meaning and confirms that no 

core doctrine is lost or changed between them. 

 

          Summary 

The Masoretic Text and Septuagint represent two ancient and respected streams of the Old 

Testament. Each contributes to the integrity of Bible translations today, confirming God’s hand in 

preserving His Word across languages and cultures. 

 

       Key Lesson 

The differences between the MT and LXX do not threaten biblical authority—they affirm it. God’s 

Word has been preserved through multiple streams, all pointing to the same truths. 

 

        Application 

Approach Bible study with confidence and depth. When comparing translations, know that some 

differences arise from honest textual traditions, not doctrinal errors. Trust that God has preserved His 

Word—whether from Hebrew scribes or Greek translators—to teach, correct, and encourage His 

people today. 

Chapter 15: The Role of the Early Church Fathers in Text 

Preservation 

       2 Timothy 2:2 (NLT) 

“You have heard me teach things that have been confirmed by many reliable witnesses. 

Now teach these truths to other trustworthy people who will be able to pass them on to 

others.” 

 



     Paragraph Explanation 

The early Church Fathers played a vital role in the preservation, transmission, and defense of the 

Scriptures during the first few centuries after the apostles. These men—leaders like Irenaeus, Justin 

Martyr, Tertullian, Origen, Athanasius, and Augustine—not only preached and taught Scripture but 

quoted it extensively in their writings. Collectively, their citations are so abundant that scholars say we 

could reconstruct nearly the entire New Testament just from their writings, even if all Greek 

manuscripts were lost. They defended biblical truth against heresies, preserved copies of Scripture, 

translated portions into other languages, and helped shape the canon by recognizing which books were 

truly inspired. Their deep reverence for the Word and willingness to suffer and die for its truth 

remind us that the Bible we hold today was preserved through blood, fire, and faithfulness. 

 

   Cross References 

• Jude 1:3 – “Contend for the faith that was once for all entrusted to the saints.” 

• Acts 20:28–30 – Paul warns the early church to guard the truth against false teachers. 

• 1 Thessalonians 2:13 – “You accepted what we said as the very word of God.” 

• Revelation 6:9 – Saints slain for the Word of God. 

 

✨ Greek Word Study 

• Greek Word: παραδίδωμι (paradidōmi) – “to hand over, pass down” 

• Used in 2 Timothy 2:2, this word reflects deliberate, faithful transmission of truth 

from one generation to the next. 

• Greek Word: παράδοσις (paradosis) – “tradition” or “what is handed down” 

• In a positive sense, this refers to apostolic teaching passed on by trustworthy leaders 

like the Church Fathers. 

 

   Notable Contributions of Early Church Fathers 

Church Father Contribution 

Irenaeus Quoted all four Gospels as authoritative (c. 180 AD) 

Justin Martyr Defended the Old Testament as prophetic and Christ-centered 

Origen Compiled the Hexapla – a massive comparison of biblical texts 

Tertullian First to use the term “New Testament” in writing 

Athanasius Listed all 27 NT books in AD 367—matching today’s canon 

Augustine Defended the Scriptures as the sole rule of faith 
 



❓ Questions and Answers 

Q1: Why are the Church Fathers important for Bible preservation? 

A1: They quoted, copied, defended, and explained Scripture, helping ensure it was preserved, 

recognized, and passed down accurately to future generations. 

Q2: Did they determine the canon? 

A2: No. They recognized the inspired books through apostolic origin, doctrinal truth, and universal 

acceptance. Their writings helped affirm what the Church already used and believed. 

Q3: How do their writings help modern Bible translations? 

A3: Their quotations serve as historical verification of the Bible’s text, helping scholars compare 

ancient readings and ensure textual accuracy in translations like the KJV and NLT. 

 

          Summary 

The early Church Fathers were not apostles, but they were faithful guardians of the apostolic Word. 

Their writings, sacrifices, and teachings helped preserve and confirm the Scriptures we trust today. 

 

       Key Lesson 

God used courageous, godly leaders throughout history to protect and pass on His Word. Their lives 

prove that preserving Scripture isn’t just academic—it’s a calling rooted in faith, sacrifice, and love 

for the truth. 

 

        Application 

Honor the legacy of the Church Fathers by reading the Bible with the same passion and reverence 

they showed. Their sacrifices gave us access to God’s Word. Whether reading the KJV, NLT, or any 

faithful version, thank God for those who kept the flame burning across centuries. 

Chapter 16: The Byzantine Text – Foundation of the KJV 

       Psalm 119:140 (NLT) 

“Your promises have been thoroughly tested; that is why I love them so much.” 

 

     Paragraph Explanation 

The Byzantine Text is one of the primary Greek manuscript families of the New Testament. It 

became the dominant text tradition in the Greek-speaking world from the 4th century onward and 

was used extensively throughout the Byzantine Empire. Because it was copied and preserved with 

great care in the Eastern Church, it became the basis for what is known as the Textus Receptus—the 



"Received Text" compiled by Erasmus in the 16th century, and ultimately the Greek New Testament 

underlying the King James Version (1611). The Byzantine Text is characterized by its consistency, 

smooth grammar, and harmonized readings. While it is a bit later than the Alexandrian manuscripts 

(which are used more often in modern translations), it reflects a well-preserved tradition of the Greek 

New Testament that served the Church for over a thousand years. 

 

   Cross References 

• Isaiah 59:21 – “My words which I have put in your mouth shall not depart…” 

• Matthew 24:35 – “Heaven and earth shall pass away, but my words shall not pass away.” 

• Psalm 119:152 – “Long ago I learned from your statutes that you established them forever.” 

• Luke 4:4 – “Man shall not live by bread alone, but by every word of God.” (included in the 

Byzantine text but omitted in some Alexandrian manuscripts) 

 

✨ Greek Word Study 

• Greek Word: παραλαμβάνω (paralambanō) – “to receive, take along” 

• Connected with the idea of receiving a trusted tradition, as the Church did with the 

Byzantine text. 

• Textus Receptus: Latin for “Received Text,” based largely on Byzantine manuscripts, and 

became the printed Greek foundation for the KJV. 

 

   Byzantine Text Characteristics 

Feature Description 

Geographical 

Base 
Preserved in the Byzantine (Eastern Orthodox) world 

Time Period 4th century onward, with many copies from the 9th–15th centuries 

Volume Over 85% of all Greek manuscripts reflect this text type 

Use in KJV 
The KJV New Testament is based on the Textus Receptus, rooted in the 

Byzantine tradition 
 

❓ Questions and Answers 

Q1: Why did the KJV translators use the Byzantine Text? 

A1: The Textus Receptus, a printed Greek edition based on Byzantine manuscripts, was the best 

available collection of Greek texts in the 16th–17th centuries. It was widely respected and accessible. 



Q2: Is the Byzantine Text less reliable because it’s later? 

A2: Not necessarily. While older manuscripts can be helpful, the Byzantine tradition’s volume and 

consistency suggest it preserves a faithful and widespread textual tradition. 

Q3: How does this affect modern versions like the NLT? 

A3: Modern translations like the NLT often rely more on Alexandrian manuscripts, which are older 

but fewer. The differences are typically minor and do not change core doctrines, but result in textual 

variations between versions. 

 

          Summary 

The Byzantine Text tradition forms the foundation of the Greek New Testament used in the King 

James Version. Though later than some other manuscript families, it is consistent, widespread, and 

faithfully preserved, shaping the Bible for generations of believers. 

 

       Key Lesson 

The Word of God has been preserved through different manuscript traditions, and the Byzantine Text 

is a testament to God’s faithfulness in safeguarding His Word across time, geography, and translation. 

 

        Application 

Whether you read from a Byzantine-based translation like the KJV, or a critical text-based one like the 

NLT, remember: God’s Word has endured and been preserved through every generation. Study 

diligently, knowing you are part of a long line of believers who have trusted the Scriptures. 

Chapter 17: The Alexandrian Text – Foundation of the NLT and 

Other Modern Versions 

       Proverbs 25:2 (NLT) 

“It is God’s privilege to conceal things and the king’s privilege to discover them.” 

 

     Paragraph Explanation 

The Alexandrian Text is one of the oldest and most respected families of Greek New Testament 

manuscripts. Originating from Alexandria, Egypt, this textual tradition includes some of the earliest 

and most complete copies of Scripture, such as Codex Sinaiticus, Codex Vaticanus, and Papyrus 52 

(the oldest known fragment of John’s Gospel). These manuscripts often differ slightly from the later 

Byzantine Text, typically being shorter, more concise, and closer to what many scholars believe to be 

the original readings. The Critical Text, compiled from Alexandrian-based manuscripts, is the 

foundation of most modern Bible translations, including the NLT, NIV, ESV, and NASB. While 



some criticize the Alexandrian Text for its differences from the KJV’s Textus Receptus, careful study 

reveals that no essential doctrine is compromised—and the differences are usually minor in nature, 

often involving word order, omissions of repeated phrases, or spelling. 

 

   Cross References 

• Luke 1:1–4 – Luke writes to provide an “orderly account,” reflecting textual care 

• 2 Timothy 2:15 – “Rightly divide the word of truth” 

• John 21:24 – “This disciple is the one who testifies... and we know his testimony is true.” 

• Matthew 5:18 – “Not the smallest detail of God’s law will disappear until its purpose is 

achieved.” 

 

✨ Greek Word Study 

• Greek Word: κριτικός (kritikos) – “able to judge, discerning” 

• Root of the term “critical text”—not meaning skeptical, but carefully analyzed for 

accuracy. 

• Codex: Latin word meaning “book” – used for early bound manuscripts, like Codex 

Vaticanus and Codex Sinaiticus, dating back to the 4th century AD. 

 

   Key Alexandrian Manuscripts 

Manuscript Description Date 

Codex Sinaiticus 
Complete NT & parts of OT; discovered in Sinai 

Monastery 
c. 325–360 AD 

Codex Vaticanus One of the oldest nearly complete Greek Bibles c. 300–325 AD 

Papyrus 52 Oldest known NT fragment (John 18:31–33) c. 125 AD 

Alexandrian Readings Often shorter and considered closer to original texts 2nd–4th centuries 
 

❓ Questions and Answers 

Q1: Why do modern versions like the NLT use the Alexandrian Text? 

A1: Because many Alexandrian manuscripts are older and closer to the time of the apostles, scholars 

believe they often reflect earlier readings of the original texts. 

Q2: Does this mean modern Bibles are more accurate than the KJV? 

A2: Not necessarily. Both the KJV and modern Bibles are based on faithful manuscript traditions. 

The differences are usually minor and do not affect core doctrine. 



Q3: Are verses missing in modern Bibles because of the Alexandrian Text? 

A3: Some verses found in the KJV are not in the oldest Alexandrian manuscripts and are therefore 

placed in footnotes or brackets in modern Bibles—not because they're rejected, but to honor 

manuscript evidence. 

 

          Summary 

The Alexandrian Text forms the basis for most modern translations of the New Testament. Though 

slightly different from the Byzantine tradition, it is rooted in some of the oldest, most reliable Greek 

manuscripts, offering valuable insight into the early Christian witness of Scripture. 

 

       Key Lesson 

God has preserved His Word through multiple manuscript lines, and the Alexandrian Text, though 

ancient and sometimes briefer, confirms the stability and truth of the New Testament message. 

 

        Application 

Approach your Bible with trust, not fear—whether you read the KJV based on the Byzantine Text, or 

the NLT/NIV based on the Alexandrian. Learn from both. Compare translations. But most of all, obey 

what God has said, knowing His truth has been faithfully preserved for you to read today. 

Chapter 18: The Textus Receptus – The "Received Text" Explained 

       Psalm 119:160 (NLT) 

“The very essence of your words is truth; all your just regulations will stand forever.” 

 

     Paragraph Explanation 

The Textus Receptus (Latin for “Received Text”) is the printed Greek New Testament compiled in 

the early 1500s by Desiderius Erasmus, a Dutch Catholic scholar. It became the primary Greek text 

used during the Protestant Reformation and served as the basis for several early Bible translations—

including Martin Luther’s German Bible, William Tyndale’s English New Testament, and most 

significantly, the King James Version (KJV). Erasmus worked with a handful of late Byzantine 

Greek manuscripts, comparing and editing them to produce a single printed text. Later editors such as 

Stephanus, Beza, and the Elzevir brothers refined it. The Elzevir edition of 1633 gave it the name 

“Textus Receptus,” declaring it the text "now received by all." While the Textus Receptus reflects the 

Byzantine manuscript tradition, it differs in minor ways from the Critical Text used in modern 

versions. Still, it played a foundational role in preserving and spreading the New Testament across the 

world. 

 



   Cross References 

• Isaiah 40:8 – “The word of our God stands forever.” 

• Matthew 4:4 – “People do not live by bread alone, but by every word that comes from the 

mouth of God.” 

• John 17:17 – “Sanctify them by your truth; your word is truth.” 

• Revelation 22:18–19 – A warning not to add or remove from God’s Word. 

 

✨ Greek & Latin Word Study 

• Latin Phrase: Textus Receptus – “The Received Text” 

• Coined in the 1633 edition by the Elzevir brothers: “Textum ergo habes, nunc ab 

omnibus receptum” – “Therefore you have the text now received by all.” 

• Greek Word: λόγος (logos) – “Word” 

• Used to emphasize the unchanging and living nature of Scripture. 

 

   Key Facts About the Textus Receptus 

Feature Description 

Compiler Desiderius Erasmus (1516–1535 editions) 

Manuscript Sources 6–12 late Byzantine Greek manuscripts (mostly 12th century) 

Language Koine Greek 

Used in KJV, Tyndale’s Bible, Luther’s Bible 

Notable Editions Erasmus (1516–1535), Stephanus (1550), Beza (1565), Elzevir (1633) 

Modern Use Still used in the KJV and NKJV translations 
 

❓ Questions and Answers 

Q1: What is the significance of the Textus Receptus? 

A1: It was the first printed Greek New Testament and the foundation of the KJV. It helped spread 

God’s Word during the Reformation and into the English-speaking world. 

Q2: Did Erasmus have access to ancient manuscripts? 

A2: No. He used later Byzantine manuscripts (12th century or later), and in a few places where 

Greek was missing, he back-translated from Latin into Greek. 

Q3: Does the Textus Receptus differ from the Critical Text used in modern versions? 

A3: Yes, in over 5,000 places—mostly minor spelling or word differences. A few verses included in 

the TR (e.g., 1 John 5:7) are not found in the earliest manuscripts used by modern translations. 

 



          Summary 

The Textus Receptus is a historic Greek New Testament that played a central role in shaping the 

Bible of the Reformation. Though based on later manuscripts, it preserved the Byzantine tradition 

and helped produce the King James Version, one of the most influential Bibles in history. 

 

       Key Lesson 

God used the Textus Receptus to ignite a global revival of Bible access. It may not be perfect by 

modern scholarly standards, but it reflects a tradition that transformed the world with the Word of 

God. 

 

        Application 

Give thanks for the history behind your Bible. Whether you read the KJV based on the Textus 

Receptus, or the NLT based on the Critical Text, you can trust that God has preserved His message 

through every stage. Study both traditions if possible—and deepen your appreciation for the miracle of 

preservation. 

 

Chapter 19: Critical Text vs. Majority Text – What’s the Difference? 

       1 Corinthians 14:33 (NLT) 

“For God is not a God of disorder but of peace, as in all the meetings of God’s holy 

people.” 

 

     Paragraph Explanation 

One of the biggest debates in Bible translation today involves two different approaches to assembling 

the Greek New Testament: the Critical Text and the Majority Text. Both aim to reconstruct the 

original wording of the New Testament, but they rely on different sets of manuscripts and different 

methods of evaluation. The Critical Text (used by most modern translations like the NLT, NIV, and 

ESV) is based on the oldest manuscripts, primarily from the Alexandrian family. It prioritizes age 

and diverse geography. The Majority Text, on the other hand, reflects the readings found in the 

majority of manuscripts, mostly from the Byzantine tradition. This is closer to the Textus Receptus, 

used in the KJV and NKJV. While the two texts differ in thousands of places, most of these 

differences are extremely minor and do not affect Christian doctrine. Understanding this debate helps 

readers trust their Bibles while also being informed about why translations differ. 

 



   Cross References 

• Psalm 12:6–7 – “The Lord’s promises are pure… You will preserve them.” 

• Proverbs 4:2 – “I am giving you good guidance. Don’t turn away from my instructions.” 

• John 17:17 – “Sanctify them by your truth; your word is truth.” 

• 2 Peter 1:20–21 – “No prophecy of Scripture came from the prophet’s own understanding.” 

 

✨ Greek Word Study 

• Greek Word: πλῆθος (plēthos) – “multitude, majority” 

• Used to describe a large number, relevant in the context of majority manuscript 

readings. 

• Greek Word: κριτικός (kritikos) – “able to discern, judge” 

• From which we get the term “critical,” referring to the analytical approach of 

evaluating manuscripts. 

 

   Comparison Table: Critical Text vs. Majority Text 

Feature Critical Text Majority Text 

Basis Oldest manuscripts (Alexandrian family) 
Most common readings (Byzantine 

family) 

Manuscripts 

Used 
5,800+ total, prioritizing earlier ones 85–90% of all Greek manuscripts 

Translation 

Usage 
NLT, NIV, ESV, NASB NKJV, MEV, and supports KJV tradition 

Editing 

Approach 

Scholarly reconstruction based on age 

and diversity 

Prioritizes consensus among Greek 

manuscripts 

Main Strength Closer to earliest extant copies 
Shows what was preserved and used by 

the Church 

Main Weakness Fewer manuscripts (but older) Later manuscripts (but more consistent) 
 

❓ Questions and Answers 

Q1: What is the Critical Text? 

A1: A Greek New Testament compiled by scholars using the oldest and most geographically diverse 

manuscripts, especially Alexandrian texts. 

Q2: What is the Majority Text? 

A2: A Greek text based on the most frequently found readings in over 85% of known manuscripts, 

mainly from the Byzantine tradition. 



Q3: Do the differences between them affect doctrine? 

A3: No. Most differences are spelling, word order, or minor omissions. No essential Christian 

doctrine is compromised in either text type. 

 

          Summary 

The Critical Text focuses on ancient, early manuscripts, while the Majority Text reflects what most 

scribes copied and preserved. Both aim to get us closer to the original, and both are used in 

trustworthy Bible translations today. 

 

       Key Lesson 

God’s Word has been preserved through multiple manuscript traditions, and both the Critical and 

Majority Texts testify to the stability and faithfulness of the New Testament message over time. 

 

        Application 

Don’t get caught in confusion or fear over which text is “best.” Recognize that both traditions reflect 

God’s preserved Word. Whether you use the KJV (Majority Text), NLT (Critical Text), or another 

translation, trust that God has not allowed His truth to be lost—and read it with reverence, hunger, 

and joy. 

Chapter 20: How Ancient is Too Ancient? – Reliability of Early 

Manuscripts 

       Isaiah 46:10 (NLT) 

“Only I can tell you the future before it even happens. Everything I plan will come to pass, 

for I do whatever I wish.” 

 

     Paragraph Explanation 

One of the key arguments for favoring the Critical Text is that it is based on the earliest available 

manuscripts, some dating to within 100–300 years of the original writings. But does older always 

mean better? Not necessarily. Age matters—because it gets us closer to the time of the apostles—but 

context, accuracy, and consistency matter too. The earliest manuscripts (like Codex Sinaiticus, 

Codex Vaticanus, and Papyrus 52) are valuable because they show the early existence of the New 

Testament writings and confirm that the message had already spread across regions. However, they 

were often used and worn, not copied in large numbers. Later manuscripts, though newer, may 

represent a purified and more carefully transmitted tradition (like the Byzantine text). The truth is, 

God used both early and late manuscripts to preserve His Word. The key is not how old a 

manuscript is—but how faithfully it reflects the original message inspired by God. 



 

   Cross References 

• Matthew 24:35 – “Heaven and earth will disappear, but my words will never disappear.” 

• Psalm 119:89 – “Your eternal word, O Lord, stands firm in heaven.” 

• 2 Timothy 1:13 – “Hold on to the pattern of sound teaching...” 

• John 17:8 – “I gave them the words you gave me, and they accepted them.” 

 

✨ Greek Word Study 

• Greek Word: πιστός (pistos) – “faithful, reliable, trustworthy” 

• Used to describe both God’s Word and faithful witnesses to the truth. 

• Greek Word: ἀρχαῖος (archaios) – “ancient, original” 

• Describes something very old, but not always superior in authority—context is key. 

 

   Understanding Early Manuscripts 

Manuscript Approximate Date Significance 

Papyrus 52 ~AD 125 Oldest NT fragment (John 18) 

Codex Vaticanus ~AD 300–325 Nearly complete NT in Greek 

Codex Sinaiticus ~AD 325–360 Complete NT with parts of OT 

Chester Beatty Papyri ~AD 200 Contains large portions of NT books 

These early manuscripts show that the New Testament we read today is not a medieval invention, 

but was already widely circulated and quoted in the early centuries. 

 

❓ Questions and Answers 

Q1: Are the oldest manuscripts the most accurate? 

A1: Not always. While older manuscripts are closer to the originals chronologically, accuracy 

depends on how they were copied, used, and preserved. 

Q2: Why are some ancient manuscripts shorter or missing verses? 

A2: Early scribes may have abbreviated for space, skipped repeated phrases, or used regional variants. 

That’s why comparing multiple manuscripts helps determine the original. 

Q3: Can we trust these ancient texts? 

A3: Yes. Early manuscripts confirm that the core message of Scripture has remained consistent, and 

their variations are usually small and non-doctrinal. 

 



          Summary 

The earliest New Testament manuscripts offer priceless insight into the transmission of Scripture. 

While age is important, accuracy and consistency matter more. God has used both early and later 

manuscripts to faithfully preserve His Word. 

 

       Key Lesson 

We don’t need to fear the age of a manuscript—God has overseen His Word across all centuries. 

Whether the text is ancient or medieval, what matters is its faithfulness to the inspired message 

originally given to the apostles. 

 

        Application 

Let the ancient manuscripts strengthen your confidence in the Bible. They prove that the gospel 

message we read today in the KJV, NLT, or any faithful version is the same message God gave His 

people in the beginning. Study the Bible boldly—knowing it stands the test of time. 

Chapter 21: John Wycliffe – The Morning Star of the Reformation 

       Psalm 119:130 (NLT) 

“The teaching of your word gives light, so even the simple can understand.” 

 

     Paragraph Explanation 

John Wycliffe (c. 1320–1384) is often called the “Morning Star of the Reformation” because he 

shined a light into the dark spiritual climate of medieval Europe—centuries before Luther nailed his 

theses. At a time when the Bible was locked away in Latin and accessible only to priests and scholars, 

Wycliffe boldly declared that every Christian had the right to read the Bible in their own language. 

He and his followers (known as the Lollards) produced the first complete English translation of the 

Bible from the Latin Vulgate, hand-copied and distributed across England. Wycliffe also challenged 

the authority of the pope and the corrupt practices of the Church, teaching that Scripture alone is the 

supreme authority for faith and life. Though he died peacefully, his influence was so powerful that 44 

years later, Church leaders dug up his bones, burned them, and scattered his ashes—a symbolic 

attempt to silence his legacy. It failed. His work laid the foundation for future translators like William 

Tyndale and eventually the KJV. 

 

   Cross References 

• 2 Timothy 2:9 – “But the word of God cannot be chained.” 

• Acts 17:11 – The Bereans searched the Scriptures daily. 



• Matthew 5:14 – “You are the light of the world.” 

• James 1:22 – “Be doers of the Word, not hearers only.” 

 

✨ Latin Word Study 

• Latin Word: scriptura – “writing, scripture” 

• Used in the Latin Vulgate, Wycliffe’s source text. 

• Latin Phrase: Sola Scriptura – “Scripture alone” 

• A doctrine Wycliffe proclaimed long before it became central to the Reformation. 

 

   John Wycliffe – Key Contributions 

Contribution Description 

English Bible 

Translation 
First full English Bible (from Latin Vulgate), completed by 1384 

Biblical Authority Taught that Scripture is the final authority, not the Pope 

Lollards Movement Preached and distributed hand-written English Bibles to the people 

Legacy Influenced Tyndale, Luther, and the creation of the KJV centuries later 

Opposition 
Condemned by the Church; posthumously exhumed and burned (Council of 

Constance, 1415) 
 

❓ Questions and Answers 

Q1: Why is Wycliffe called the Morning Star of the Reformation? 

A1: Because he sparked the early light of biblical reform and access to Scripture over 130 years 

before Martin Luther, laying the groundwork for the Reformation. 

Q2: What made Wycliffe’s Bible significant? 

A2: It was the first complete English translation, making the Bible accessible to the common person 

for the first time in history. 

Q3: Did Wycliffe influence later Bible translations like the KJV? 

A3: Absolutely. His passion for Scripture in English inspired later reformers and translators, eventually 

leading to the KJV’s wide accessibility. 

 

          Summary 

John Wycliffe believed that the Word of God should be read by all, not just interpreted by clergy. His 

English Bible, preaching, and teaching brought spiritual light to a dark age and set the stage for the 

Reformation and the KJV. 

 



       Key Lesson 

Wycliffe’s life proves that one man, armed with Scripture, can change the world. His bold stand for 

truth reminds us that the Bible must be in the language of the people, accessible to every heart and 

home. 

 

        Application 

Be thankful that you can read the Bible in English—something Wycliffe risked everything to make 

possible. Open your Bible daily. Whether it’s the KJV, NLT, or another version, remember: it’s not just 

ink on a page—it’s the light Wycliffe died to share. Read it. Love it. Live it. 

Chapter 22: William Tyndale – Burned for Translating the Bible 

       Romans 10:17 (NLT) 

“So faith comes from hearing, that is, hearing the Good News about Christ.” 

 

     Paragraph Explanation 

William Tyndale (c. 1494–1536) was a brilliant scholar and fearless reformer who gave his life to one 

mission: putting the Word of God into the hands of everyday people in English. At a time when the 

Church tightly controlled Scripture, Tyndale translated the Bible not from Latin like Wycliffe, but 

directly from Hebrew and Greek—getting closer to the original texts than any English translation 

before him. His New Testament was smuggled into England in barrels and bales of cloth, despite severe 

opposition. Tyndale believed that every plowboy should have access to the Bible, famously declaring to 

a clergyman, “If God spare my life, ere many years I will cause a boy that driveth the plough to know 

more of the Scripture than thou dost.” Arrested in 1535, Tyndale was strangled and burned at the 

stake in 1536. His dying words were: “Lord, open the king of England’s eyes.” Within a few years, 

God answered his prayer—Tyndale’s work became the foundation of the King James Version, with 

over 80% of the KJV New Testament drawn directly from his translation. 

 

   Cross References 

• Psalm 119:105 – “Your word is a lamp to guide my feet and a light for my path.” 

• John 8:31–32 – “If you continue in my word... you shall know the truth.” 

• Hebrews 4:12 – “The Word of God is alive and powerful.” 

• Matthew 5:10 – “Blessed are those who are persecuted for righteousness’ sake...” 

 



✨ Greek & Hebrew Word Study 

• Greek Word: euangelion (εὐαγγέλιον) – “good news, gospel” 

• Tyndale’s translation made the Gospel message accessible to the common man. 

• Hebrew Word: torah (תּוֹרָה) – “instruction, law” 

• Tyndale was among the first to translate the Hebrew Torah into English, making the 

Old Testament readable to the people. 

 

   William Tyndale – Key Contributions 

Contribution Description 

First Printed English NT Translated from Greek (1526) and smuggled into England 

Hebrew Translation Work Completed Genesis through 2 Chronicles from Hebrew 

Faithfulness to Original 

Texts 
Emphasized word-for-word accuracy from original Greek and Hebrew 

Martyrdom Strangled and burned in 1536 for translating the Bible 

Legacy 
Influenced over 80% of the King James Version NT and much of its 

OT 
 

❓ Questions and Answers 

Q1: Why was William Tyndale executed? 

A1: Because translating the Bible into English was considered heresy. Church and state leaders feared 

it would undermine their religious control. 

Q2: What made his translation different from Wycliffe’s? 

A2: Wycliffe translated from Latin. Tyndale translated directly from the original Hebrew and Greek, 

producing a more accurate and readable English Bible. 

Q3: Did Tyndale influence the King James Bible? 

A3: Immensely. The KJV translators heavily borrowed from Tyndale’s work, especially in the New 

Testament. His wording still echoes in Bibles today. 

 

          Summary 

William Tyndale’s courage gave the English-speaking world its first true translation of the Bible 

from the original languages. He died for that cause, and his words still live on in nearly every English 

Bible printed since. 

 



       Key Lesson 

God uses bold, faithful servants to change history. Tyndale gave everything so that we could read God’s 

Word freely. Don’t neglect what others died to give you. 

 

        Application 

Open your Bible—whether it’s the KJV, NLT, or another version—and thank God for William 

Tyndale. His sacrifice means you can read Scripture today without fear. Value the Word. Share the 

Word. Live the Word. 

Chapter 23: The Geneva Bible and Its Influence 

       Isaiah 55:11 (NLT) 

“It is the same with my word. I send it out, and it always produces fruit. It will accomplish 

all I want it to, and it will prosper everywhere I send it.” 

 

     Paragraph Explanation 

Before the King James Version became the most recognized English Bible, there was the Geneva 

Bible—the most popular and influential English translation of the 16th century. First published in 

1560 by English Protestants exiled in Geneva, Switzerland, this Bible was the first English Bible 

fully translated from Hebrew and Greek, using much of Tyndale’s work. It was also the first Bible 

to include verse numbers, study notes, maps, and cross-references—making it incredibly reader-

friendly. The Geneva Bible was cherished by Puritans, Pilgrims, and even Shakespeare, who quoted 

from it often. It was the Bible brought to America on the Mayflower, and its Reformed, anti-

authoritarian notes challenged the divine right of kings. This made it unpopular with monarchs—

especially King James I, who despised its marginal commentary. Despite this, the Geneva Bible’s 

widespread use and impact helped shape English-speaking Christianity, and laid the foundation for 

the style, vocabulary, and reverence found in the King James Bible. 

 

   Cross References 

• Psalm 119:105 – “Your word is a lamp to guide my feet.” 

• Colossians 3:16 – “Let the message about Christ... fill your lives.” 

• Deuteronomy 6:6–9 – “Repeat [God’s Word] again and again to your children.” 

• Matthew 28:19–20 – The Great Commission: to teach and disciple all nations. 

 



✨ Word Study 

• Geneva (Place Name): A center for Reformed theology, biblical scholarship, and persecuted 

English Protestants 

• Protestant Reformation: A movement emphasizing Sola Scriptura (Scripture alone), reflected 

in the Geneva Bible’s detailed study aids and notes 

 

   Geneva Bible – Key Features and Legacy 

Feature Description 

First edition 1560, printed in Geneva, Switzerland 

Based on Tyndale’s NT, Hebrew and Greek texts 

First with verse numbers Made Scripture easier to navigate 

Study notes Reformed theology; critical of monarchy 

Used by John Knox, the Puritans, Shakespeare, and the Pilgrims 

Superseded by The King James Version (1611), by royal decree 
 

❓ Questions and Answers 

Q1: Why was the Geneva Bible so popular? 

A1: It was accessible, included study tools, and was based on reliable manuscripts. It gave ordinary 

people the ability to read and understand God’s Word. 

Q2: Why did King James I oppose the Geneva Bible? 

A2: Because of its marginal notes, which often challenged the divine right of kings—a doctrine he 

promoted. He commissioned the KJV partly to replace it. 

Q3: Did the Geneva Bible influence the KJV? 

A3: Yes. Many phrases, stylistic choices, and vocabulary from the Geneva Bible carried over into the 

King James Version. It set the standard for future English Bibles. 

 

          Summary 

The Geneva Bible was a groundbreaking translation that brought Scripture, study, and structure into 

the hands of the people. It laid much of the groundwork for the King James Bible, and it deeply 

shaped English-speaking Protestant Christianity. 

 

       Key Lesson 

The Bible is meant to be studied, understood, and lived, not hidden or reserved for elites. The Geneva 

Bible proved that Scripture can thrive in the hands of everyday believers. 

 



        Application 

Don’t just read your Bible—study it, like the Reformers did. Use the tools available to you today: 

footnotes, study guides, commentaries. The same Spirit that moved the Geneva translators is still at 

work. Whether it’s the KJV, NLT, or another version, dig deep—and let God’s Word transform you. 

Chapter 24: The Bishop’s Bible and the Politics of Translation 

       Proverbs 16:2 (NLT) 

“People may be pure in their own eyes, but the Lord examines their motives.” 

 

     Paragraph Explanation 

The Bishop’s Bible, first published in 1568, was the official English Bible of the Church of England 

before the King James Version. It was commissioned by the bishops to replace the popular but 

politically inconvenient Geneva Bible, whose marginal notes often criticized monarchs and church 

authority. The Bishop’s Bible aimed to preserve religious control while offering a more elegant and 

formal translation suited for public reading in churches. Unlike the Geneva Bible, it had no 

controversial study notes, and its tone was more aligned with Anglican doctrine. However, it 

suffered from inconsistencies, lack of scholarly rigor, and confusing language, making it unpopular 

among the general public. Because of this, it never gained widespread use among laypeople. Still, the 

Bishop’s Bible played a key political and liturgical role—and it became the base text used by the 

King James translators, even though they frequently corrected and revised it using Hebrew and Greek 

sources. 

 

   Cross References 

• Psalm 119:89 – “Your eternal word, O Lord, stands firm in heaven.” 

• 2 Timothy 2:15 – “Work hard... correctly explain the word of truth.” 

• Jeremiah 8:8–9 – “How can you say, ‘We are wise because we have the word of the Lord,’ 

when your teachers have twisted it?” 

• John 18:36 – “My Kingdom is not of this world.” 

 

✨ Word Study 

• “Authorized Version” – A term later applied to the King James Bible, showing state-church 

endorsement 

• Translation vs. Political Control – Bible translation has always involved both truth-seeking 

and power struggles, as seen with the Bishop’s Bible 

 



   Key Facts about the Bishop’s Bible 

Feature Description 

First published 1568, under the leadership of Archbishop Matthew Parker 

Commissioned by Church of England bishops 

Goal Replace the Geneva Bible in churches with a more “authoritative” version 

Problems Inconsistent translation, little public appeal, lacked scholarly accuracy 

Legacy Became the base text for the King James Version, though heavily revised 
 

❓ Questions and Answers 

Q1: Why was the Bishop’s Bible created? 

A1: It was created to counter the influence of the Geneva Bible and to provide a Bible that reflected 

Anglican church authority, without the Reformed commentary notes. 

Q2: Did people like the Bishop’s Bible? 

A2: Not really. It was used in churches but lacked clarity and consistency. The public still preferred 

the Geneva Bible for personal reading and devotion. 

Q3: Did the King James translators use the Bishop’s Bible? 

A3: Yes. It was the official base text, but the translators often corrected it using Hebrew, Greek, the 

Geneva Bible, and other sources to produce a more accurate translation. 

 

          Summary 

The Bishop’s Bible was a politically driven translation intended to assert religious authority, not 

necessarily to serve the people. Though flawed, it became a stepping stone toward the creation of the 

KJV. 

 

       Key Lesson 

God’s Word can be preserved and advanced even through flawed human systems. Despite the 

political motives behind the Bishop’s Bible, God used it to pave the way for a more faithful 

translation in the King James Version. 

 

        Application 

Don’t be discouraged by the political history of Bible translation. Instead, marvel at how God has 

sovereignly preserved His Word through kings, churches, and even conflicting agendas. Whether you 

read the KJV, NLT, or another version, know that God’s Word has survived man’s motives and 

continues to change hearts today. 



Chapter 25: The Commissioning of the King James Version (1611) 

       Proverbs 21:1 (NLT) 

“The king’s heart is like a stream of water directed by the Lord; he guides it wherever he 

pleases.” 

 

     Paragraph Explanation 

In 1604, shortly after ascending the throne, King James I of England commissioned what would 

become the most influential English Bible in history: the King James Version (KJV). The decision 

was made at the Hampton Court Conference, where Puritans requested a new translation that would 

unite the church, correct perceived errors in previous Bibles, and be free of political or theological 

bias—especially the anti-monarch notes of the Geneva Bible. James agreed, not only to maintain 

religious unity, but to assert royal control over religious matters. He assembled over 50 of the most 

learned scholars from Oxford, Cambridge, and Westminster. These men were divided into six 

committees, each assigned different portions of the Bible. They were instructed to revise the Bishop’s 

Bible, but they also consulted the Textus Receptus, Geneva Bible, Latin Vulgate, and the original 

Hebrew and Greek manuscripts. After seven years of meticulous work, the Authorized Version 

was published in 1611, setting a new standard for biblical translation and literary excellence. 

 

   Cross References 

• Daniel 2:21 – “He controls the course of world events; he removes kings and sets up other 

kings.” 

• Ecclesiastes 8:4 – “The king’s command is backed by great power.” 

• Isaiah 55:11 – “My word... will prosper wherever I send it.” 

• 2 Timothy 2:15 – “Be a good worker... who correctly explains the word of truth.” 

 

✨ Greek Word Study 

• Greek Word: exousia (ἐξουσία) – “authority, power” 

• King James, as monarch, exercised political and religious authority, but God directed 

the outcome to produce a faithful and lasting translation. 

• Latin Phrase: Regia Auctoritate – “By Royal Authority” 

• Appeared in the KJV title pages, showing it was an official state-sanctioned Bible. 

 



   Key Details of the KJV Commission 

Feature Description 

Year 

Commissioned 
1604, at the Hampton Court Conference 

Published 1611, known as the “Authorized Version” 

Translators ~54 scholars from Oxford, Cambridge, Westminster 

Sources Used 
Bishop’s Bible (base text), Geneva Bible, Tyndale, Textus Receptus, Hebrew & 

Greek manuscripts 

Motivation 
Unite factions in the Church of England, counter Geneva Bible notes, assert royal 

authority 

Lasting Impact Remained the standard English Bible for over 300 years 
 

❓ Questions and Answers 

Q1: Why did King James commission a new Bible? 

A1: To create a translation that would unify English Christians, remove controversial marginal notes, 

and reassert royal control over Scripture and the Church. 

Q2: Was the KJV translated from original languages? 

A2: Yes. The translators consulted the Hebrew Old Testament, Greek New Testament (Textus 

Receptus), and compared various translations for accuracy. 

Q3: Did political motives influence the KJV? 

A3: The commissioning was politically motivated, but the translation process was scholarly and 

reverent. God used even political agendas to preserve His Word. 

 

          Summary 

The King James Version was born out of both political pressure and spiritual purpose. Despite its 

royal origins, its faithfulness to the original texts and its literary excellence have made it one of the 

most beloved and enduring translations in history. 

 

       Key Lesson 

God can use kings, scholars, and even political motives to fulfill His greater plan. The 

commissioning of the KJV shows that while men may have agendas, God’s Word stands above them 

all. 

 



        Application 

Treasure your Bible. The KJV is more than a historic relic—it is the fruit of God's providence 

through scholars, rulers, and centuries of preservation. Whether you read the KJV, NLT, or another 

translation, know that the Word you hold is God-ordained, Spirit-led, and world-changing. 

Chapter 26: Translation Method of the KJV – Formal Equivalence 

       Matthew 4:4 (NLT) 

“But Jesus told him, ‘No! The Scriptures say, “People do not live by bread alone, but by 

every word that comes from the mouth of God.”’” 

 

     Paragraph Explanation 

The King James Version (KJV) was translated using a method called formal equivalence—also 

known as word-for-word translation. This approach seeks to preserve the structure, vocabulary, 

and phrasing of the original Hebrew and Greek as closely as possible in English. The goal was not to 

interpret Scripture for the reader, but to present it faithfully, letting the reader discover the meaning 

through study and guidance. The KJV translators aimed to be accurate, reverent, and literary, 

balancing scholarly precision with majestic English prose. While this method can sometimes feel 

more complex or archaic in modern times, it preserves the weight and rhythm of the original text. 

Formal equivalence was a deliberate choice, ensuring that the KJV would be faithful to every word 

that proceeded from the mouth of God (Matthew 4:4), and become a tool for deep study, preaching, 

and memorization for generations. 

 

   Cross References 

• 2 Timothy 3:16 – “All Scripture is inspired by God...” 

• Psalm 119:160 – “The very essence of your words is truth...” 

• Proverbs 30:5 – “Every word of God proves true...” 

• John 17:17 – “Sanctify them by your truth; your word is truth.” 

 

✨ Greek Word Study 

• Greek Word: logos (λόγος) – “word, message, speech” 

• Used of both Jesus (John 1:1) and God’s written revelation, emphasizing the 

importance of each individual word of Scripture. 

• Translation Philosophy Term: Formal Equivalence – A method that seeks to preserve the 

original words and sentence structure, rather than interpret the meaning freely. 



 

   Formal Equivalence – Key Features 

Feature Description 

Goal Faithfulness to original words and grammar 

KJV Approach Kept Greek and Hebrew structure where possible, even if awkward in English 

Strengths Preserves theological accuracy; great for study and preaching 

Limitations May feel complex, outdated, or less readable to modern audiences 

Comparison Used also in the NASB and ESV (modern formal equivalents) 
 

❓ Questions and Answers 

Q1: What is “formal equivalence” in Bible translation? 

A1: It’s a word-for-word translation method that strives to keep as close as possible to the original 

language—both in words and structure. 

Q2: Why did the KJV use this method? 

A2: To ensure that readers were receiving God’s actual words, not paraphrased ideas. The translators 

believed in the verbal inspiration of Scripture (every word matters). 

Q3: How does formal equivalence compare to dynamic equivalence? 

A3: Formal equivalence preserves exact wording (like the KJV), while dynamic equivalence 

prioritizes thought-for-thought meaning (like the NLT). Both have strengths and serve different 

purposes. 

 

          Summary 

The KJV’s formal equivalence method reflects a deep commitment to the verbal inspiration of 

Scripture. By preserving word-for-word meaning, the KJV maintains doctrinal clarity and textual 

precision, even if it requires more study to understand. 

 

       Key Lesson 

Every word of God matters. A faithful translation must respect the form and content of the original 

text. The KJV’s approach teaches us to revere the Word—not just in message, but in detail. 

 

        Application 

Use formal equivalence translations like the KJV when doing in-depth study, word analysis, or 

doctrinal teaching. While easier versions may be helpful for reading, the precision of formal 

equivalence remains invaluable for digging deep. Read with reverence—and study like every word is 

God-breathed… because it is. 



Chapter 27: Language and Vocabulary of the KJV 

       Ecclesiastes 12:10 (NLT) 

“The Teacher sought to find just the right words to express truths clearly. The words of the 

wise are like cattle prods—painful but helpful.” 

 

     Paragraph Explanation 

One of the most distinctive features of the King James Version (KJV) is its majestic language, which 

blends reverence, rhythm, and poetic beauty. Written in early 17th-century English, the KJV used 

the vocabulary and grammar of its time—but it also retained older, more formal expressions to give 

Scripture a sacred tone. Words like “thee,” “thou,” “ye,” and “hast” weren’t necessarily common in 

everyday speech, even then—but they were chosen to reflect the solemnity of divine communication. 

The translators also drew heavily from William Tyndale’s powerful word choices, which resonated 

deeply with English readers. While some of the vocabulary feels outdated today, many phrases from the 

KJV—like “by the skin of your teeth,” “fight the good fight,” and “a thorn in the flesh”—have become 

embedded in English culture. The language of the KJV, though sometimes challenging, continues to 

inspire awe and reverence. 

 

   Cross References 

• Psalm 12:6 – “The Lord’s promises are pure, like silver refined...” 

• Isaiah 55:11 – “It is the same with my word. I send it out, and it always produces fruit...” 

• Jeremiah 15:16 – “When I discovered your words, I devoured them...” 

• Luke 4:22 – “Everyone spoke well of him and was amazed by the gracious words that came 

from his lips.” 

 

✨ Word Study 

Archaic KJV Word Modern Meaning Notes 

Thee/Thou You (singular) Shows intimacy or singular address 

Ye You (plural) Distinguishes group speech from individual 

Hast/Hath Have/Has Verb form of possession 

Whence From where Often used in questions of origin (e.g., John 3:8) 

Verily Truly Strong affirmation (e.g., “Verily, verily I say unto you”) 

Begat Became the father of Used frequently in genealogies 

These words, while unfamiliar to modern ears, were carefully chosen for theological and grammatical 

precision. 

 



   KJV Language – Features and Legacy 

Feature Description 

Elevated Tone Reverent, poetic style meant to inspire awe 

Archaic Vocabulary Included older English words to separate Scripture from common speech 

Influence of Tyndale Many memorable phrases and structures came from his earlier translation 

Impact on Literature Heavily influenced authors like Shakespeare, Milton, and Lincoln 

Cultural Legacy 
Phrases like “signs of the times,” “labor of love,” and “salt of the earth” still 

persist 
 

❓ Questions and Answers 

Q1: Why does the KJV use “thee” and “thou”? 

A1: These older pronouns were used to distinguish between singular and plural and to convey 

reverence and poetic rhythm. 

Q2: Was the KJV language modern in its day? 

A2: Partly. The translators used standard English of the early 1600s but also retained older forms to 

give the Bible a timeless, sacred feel. 

Q3: Can modern readers understand the KJV? 

A3: Yes, with study and guidance. While some vocabulary is outdated, many study Bibles and 

dictionaries help explain meanings, and its literary beauty remains unmatched. 

 

          Summary 

The language and vocabulary of the KJV reflect a deep reverence for Scripture, blending linguistic 

precision with poetic power. Though some terms are archaic, the text continues to move hearts and 

shape English-speaking faith. 

 

       Key Lesson 

God’s Word is not just true, but beautiful. The KJV reminds us that language, when handled with care 

and reverence, can elevate the soul and honor the Lord. 

 

        Application 

Don’t be afraid to engage with the KJV—even if the language seems old-fashioned. Take time to study, 

compare, and reflect. You’ll discover treasures in its words, and you’ll grow in appreciation for the 

rich legacy of God’s Word in English. 



Chapter 28: The Apocrypha in the 1611 KJV 

       Proverbs 30:5–6 (NLT) 

“Every word of God proves true. He is a shield to all who come to him for protection. Do 

not add to his words, or he may rebuke you and expose you as a liar.” 

 

     Paragraph Explanation 

When the 1611 King James Version was first published, it included a section called the Apocrypha—

a collection of books written between the Old and New Testaments, such as 1 & 2 Maccabees, Tobit, 

Judith, Wisdom of Solomon, and others. These books were placed between the Old and New 

Testaments, not within the main canon. The KJV translators did not view them as equal to Scripture, 

and in fact, the Church of England’s Thirty-Nine Articles (1563) declared that the Apocrypha should 

be read “for example of life and instruction of manners,” but not to establish doctrine. Their inclusion 

in the 1611 KJV was traditional, not theological—reflecting the structure of the Latin Vulgate and 

earlier English Bibles like the Great Bible and the Geneva Bible. Over time, especially under 

Protestant influence, the Apocrypha was removed from most KJV printings by the 1800s. Today, it is 

not included in standard KJV editions but remains a historical part of the translation’s legacy. 

 

   Cross References 

• Deuteronomy 4:2 – “Do not add to or subtract from these commands I am giving you.” 

• Revelation 22:18–19 – Warning not to add to or take away from the words of Scripture. 

• Romans 3:2 – “The Jews were entrusted with the oracles of God” (referring to the Hebrew 

canon). 

• Luke 24:44 – Jesus refers to the Law, Prophets, and Psalms—the traditional Hebrew canon, 

which excludes the Apocrypha. 

 

✨ Greek Word Study 

• Greek Word: apokruphos (ἀπόκρυφος) – “hidden, secret” 

• The root of “Apocrypha,” reflecting the non-canonical, secondary status of these 

writings in Protestant tradition. 

• Canon (κανών) – A rule or standard; refers to the accepted list of inspired books recognized 

by the Church. 

 



   Apocrypha in the 1611 KJV – Key Facts 

Book Title Content Summary 

1 & 2 Maccabees Jewish revolts and history between OT & NT 

Tobit Moral tale with angels and marriage 

Judith Heroic tale of a woman defeating a general 

Wisdom of Solomon Philosophical reflections on righteousness 

Ecclesiasticus (Sirach) Proverbs-style wisdom teachings 

Baruch Exilic reflections and encouragement 

Fact Detail 

Placement Between the Old and New Testaments 

Used by Catholic, Orthodox, and early Anglican Bibles 

Excluded by Hebrew canon; later Protestant Bibles 

Purpose in 1611 KJV For historical, moral instruction—not doctrine 

Removed from most KJVs By the mid-1800s under Protestant publishing houses 
 

❓ Questions and Answers 

Q1: Was the Apocrypha considered Scripture in the 1611 KJV? 

A1: No. It was included for historical and moral instruction, but not doctrinal authority. The KJV 

translators and Church of England made this clear. 

Q2: Why was it eventually removed from the KJV? 

A2: Protestant leaders and publishers wanted to reflect the Hebrew canon more strictly and avoid 

confusion about inspiration and authority. 

Q3: Is the Apocrypha useful to read? 

A3: Yes—for historical and cultural context, especially to understand Jewish thought between the 

Testaments—but it should not be treated as equal to inspired Scripture. 

 

          Summary 

The 1611 KJV included the Apocrypha, but only as non-canonical literature placed between the 

Testaments. Over time, these books were removed to reflect a clearer distinction between Scripture 

and tradition. 

 

       Key Lesson 

Not everything bound between the covers of a Bible is automatically God’s Word. We must discern, 

with the guidance of the Holy Spirit and the witness of the early Church, what is truly inspired 

Scripture. 

 



        Application 

Be informed, not confused. Understand the history and purpose of the Apocrypha, but root your 

beliefs in the recognized canon of inspired Scripture. Whether reading the KJV or any other version, 

be confident that God has preserved His Word, and it contains everything we need for life and 

godliness (2 Peter 1:3). 

Chapter 29: Errors and Revisions in the KJV History 

       Psalm 119:89 (NLT) 

“Your eternal word, O Lord, stands firm in heaven.” 

 

     Paragraph Explanation 

Though the King James Version (KJV) is revered as a literary and theological masterpiece, it has not 

remained unchanged since its first printing in 1611. In fact, over the centuries, the KJV has undergone 

numerous revisions—not to change doctrine, but to correct printing errors, update spelling, and 

clarify grammar. The original 1611 printing was plagued by typographical mistakes, including the 

infamous “Wicked Bible” (1631), which omitted the word “not” from the seventh commandment, 

reading: “Thou shalt commit adultery.” Later editions corrected this and other blunders. Additionally, 

the KJV has seen at least four major revisions (in 1613, 1629, 1638, and 1769). The 1769 Oxford 

edition, edited by Benjamin Blayney, is the standard version read today—not the original 1611 text. 

These revisions updated thousands of words for standardized English and fixed errors in 

punctuation, capitalization, and spelling, while preserving the original translation philosophy. This 

history shows that no translation is above revision, but God’s Word remains perfect in the original 

manuscripts and enduring through faithful preservation. 

 

   Cross References 

• Psalm 12:6–7 – “The words of the Lord are pure... You will preserve them, O Lord.” 

• Matthew 5:18 – “Not a single jot or tittle will disappear from the law until its purpose is 

achieved.” 

• Proverbs 30:5 – “Every word of God proves true.” 

• 1 Corinthians 14:9 – “Unless you speak clearly... how will anyone understand you?” 

 

✨ Greek Word Study 

• Greek Word: graphe (γραφή) – “Scripture, written word” 

• Refers to the inspired writings, which are perfect in their original form, even if copies 

and translations may contain human imperfections. 



• Greek Word: amartia (ἁμαρτία) – “error, sin, missing the mark” 

• Highlights the imperfection of human scribes and printers, contrasted with the 

inerrancy of God’s original Word. 

 

   Notable Revisions and Mistakes in KJV History 

Year Revision or Error Description 

1611 First KJV printing Included typographical inconsistencies and misprints 

1613 
Early correction 

edition 
Addressed some of the 1611 errors 

1629 Cambridge revision Corrected printing and textual inconsistencies 

1631 “Wicked Bible” 
Omitted “not” from the 7th commandment—"Thou shalt commit 

adultery" 

1769 
Blayney Oxford 

edition 
Modernized spelling; this version is what most read today 

 

❓ Questions and Answers 

Q1: Is the KJV we read today the original 1611 edition? 

A1: No. Most KJV Bibles today follow the 1769 Blayney revision, which corrected earlier errors and 

modernized the language. 

Q2: Do revisions mean the KJV is unreliable? 

A2: Not at all. Revisions were made to correct human mistakes, not to alter doctrine. The message of 

Scripture remains intact. 

Q3: How should we understand “inspired” if there are typos and changes? 

A3: The original manuscripts (autographs) are what were inspired by God. Translations are 

trustworthy to the extent they reflect the original accurately—and God has faithfully preserved His 

Word through careful scholarship. 

 

          Summary 

The KJV has gone through many revisions and corrections over time, proving that no translation is 

infallible, but God’s Word remains unshaken. These historical adjustments enhanced readability and 

accuracy—without compromising truth. 

 

       Key Lesson 

The inspiration of Scripture lies in its divine origin, not in the perfection of human printing presses. 

God has used faithful men and careful processes to preserve His Word, even through typographical 

stumbles. 



 

        Application 

Appreciate the Bible’s human history, but rest in the truth that God’s Word is unbreakable. Read the 

KJV with gratitude, knowing it’s been refined through time, and trust that whether you use the KJV, 

NLT, or another version, God’s message to you is clear, living, and trustworthy. 

Chapter 30: Why the KJV Became the Standard for Centuries 

       Isaiah 40:8 (NLT) 

“The grass withers and the flowers fade, but the word of our God stands forever.” 

 

     Paragraph Explanation 

The King James Version (KJV) became the dominant English Bible for over 300 years—not by 

accident, but by a powerful combination of divine providence, political support, scholarly 

excellence, and literary beauty. First published in 1611, the KJV quickly gained traction because it 

was authorized by the King, intended for use in public worship, and based on formal equivalence, 

making it suitable for deep study and doctrinal teaching. Its majestic language, rooted in the cadences 

of Hebrew poetry and the rhythm of Elizabethan English, captivated readers and shaped the English-

speaking Christian imagination. As other versions fell out of favor—due to political rejection (like 

the Geneva Bible) or lack of quality—the KJV remained unchallenged for centuries. It became the 

liturgical and cultural standard for both Anglican and Protestant churches, was used in schools, 

quoted by leaders like Abraham Lincoln and Martin Luther King Jr., and became the default Bible 

for English-speaking Christians across the globe. 

 

   Cross References 

• Psalm 119:105 – “Your word is a lamp to guide my feet and a light for my path.” 

• Matthew 24:35 – “Heaven and earth will disappear, but my words will never disappear.” 

• Proverbs 22:29 – “Do you see any truly competent workers? They will serve kings...” 

• 2 Timothy 2:15 – “Be a good worker... who correctly explains the word of truth.” 

 

✨ Greek Word Study 

• Greek Word: krateó (κρατέω) – “to hold firmly, to take possession” 

• Reflects how the KJV was firmly held by generations of believers and became rooted 

in the life of the Church. 

• Greek Word: doxa (δόξα) – “glory, honor” 



• The KJV was received with honor and reverence, becoming the glory of English Bible 

translation. 

 

   Reasons the KJV Became the Standard 

Reason Description 

Royal Authorization Commissioned by King James I and endorsed by the Church of England 

Public Worship Use Designed for reading aloud in churches; became part of weekly liturgy 

Literary Beauty Reverent, rhythmic English style appealed to commoners and scholars alike 

Doctrinal Clarity Formal equivalence preserved theological precision 

Lack of Competition Other versions (e.g., Geneva Bible) faded out, leaving the KJV unchallenged 

Educational Use Used in schools, literature, and public discourse 

Cultural Momentum Became the “voice” of Scripture for generations of English-speaking people 
 

❓ Questions and Answers 

Q1: Why did people trust the KJV for so long? 

A1: It was royally endorsed, faithful to the Greek and Hebrew, and its language was powerful and 

beautiful, giving it both authority and appeal. 

Q2: Was the KJV the only Bible available for a time? 

A2: For many English-speaking Christians, yes. Other versions fell out of circulation or were banned, 

leaving the KJV as the dominant choice. 

Q3: Is the KJV still relevant today? 

A3: Absolutely. While modern translations offer updated language, the KJV remains rich in theology, 

artistry, and legacy. It still holds a central place in many churches and hearts. 

 

          Summary 

The KJV rose to prominence through a blend of political authority, doctrinal strength, literary 

excellence, and God’s sovereign guidance. For centuries, it shaped the theology, worship, and 

vocabulary of the English-speaking Church. 

 

       Key Lesson 

God can use history, language, and leadership to preserve and promote His Word. The KJV reminds 

us that the Bible is not just a book—it is a living legacy, passed faithfully from generation to 

generation. 

 



        Application 

Honor the legacy of the KJV by studying it with reverence. Let its deep roots remind you of God’s 

faithful preservation of truth. Whether you use the KJV, NLT, or another translation, remember: it’s the 

same eternal Word behind every version, and it will never pass away. 

Chapter 31: The Rise of the English Revised Version (1885) 

       Ecclesiastes 3:1 (NLT) 

“For everything there is a season, a time for every activity under heaven.” 

 

     Paragraph Explanation 

By the 19th century, the English language had evolved significantly since the King James Version 

(KJV) was first published in 1611. Meanwhile, newly discovered ancient manuscripts, such as 

Codex Sinaiticus and Codex Vaticanus, offered scholars access to earlier and more accurate textual 

sources. These developments prompted the Church of England to authorize the English Revised 

Version (ERV) in 1870. Published in 1885, the ERV was the first officially authorized revision of the 

KJV, intended to preserve its beauty while correcting outdated language and incorporating better 

manuscript evidence. The ERV used the Alexandrian text-type rather than the Textus Receptus, 

marking a shift toward the Critical Text. Its translation philosophy was still formal (word-for-word), 

but slightly more modernized than the KJV. Though the ERV didn’t replace the KJV in public affection, 

it paved the way for future translations like the American Standard Version (ASV) and eventually the 

NLT, NIV, and others. 

 

   Cross References 

• Proverbs 4:7 – “Getting wisdom is the wisest thing you can do!” 

• 2 Timothy 2:15 – “Be a good worker... who correctly explains the word of truth.” 

• Isaiah 28:10 – “Precept upon precept, line upon line...” 

• John 17:17 – “Sanctify them by your truth; your word is truth.” 

 

✨ Greek Word Study 

• Greek Word: kainos (καινός) – “new, fresh in quality” 

• The ERV wasn’t a new message, but a fresh rendering using better manuscripts. 

• Greek Word: orthotomeó (ὀρθοτομέω) – “to rightly divide, to cut straight” (2 Timothy 2:15) 

• Highlights the scholarly effort to more accurately handle God’s Word. 

 



   ERV at a Glance 

Feature Description 

Published 1881 (NT), 1885 (complete Bible) 

Commissioned by Church of England 

Text Base Alexandrian manuscripts (Critical Text) 

Purpose Update KJV wording and improve accuracy with older manuscripts 

Style Formal equivalence, but with slightly updated vocabulary 

Legacy Precursor to the American Standard Version and modern English translations 
 

❓ Questions and Answers 

Q1: Why was the English Revised Version created? 

A1: To update the language of the KJV and correct it using older, more reliable manuscripts 

unavailable to the original translators. 

Q2: Did the ERV replace the KJV? 

A2: Not entirely. While it gained scholarly respect, the public and churches remained loyal to the 

familiar and poetic KJV. 

Q3: What was the ERV’s greatest contribution? 

A3: It initiated the modern era of English Bible translation, showing that accurate, scholarly 

revision could coexist with reverence for the original. 

 

          Summary 

The English Revised Version was the first serious attempt to revise the KJV using earlier 

manuscripts and clearer language. Though not as popular, it played a crucial role in Bible translation 

history. 

 

       Key Lesson 

God’s Word is unchanging, but our understanding and access to it can grow. The ERV reminds us 

that we should never fear honest scholarship and faithful revision, especially when it helps people 

understand the Bible more clearly. 

 

        Application 

Be thankful for the scholars and translators who have labored over God’s Word. Whether you use the 

KJV, NLT, or another translation, pursue a deeper understanding by comparing versions and 

appreciating the rich history behind your Bible. 



Chapter 32: The American Standard Version (1901) 

       Proverbs 15:2 (NLT) 

“The tongue of the wise makes knowledge appealing, but the mouth of a fool belches out 

foolishness.” 

 

     Paragraph Explanation 

The American Standard Version (ASV), published in 1901, was an American revision of the English 

Revised Version (ERV). American scholars had collaborated on the ERV but included a condition: 

they could produce their own edition if their suggestions weren’t accepted. Thus, the ASV was born. It 

retained the formal equivalence method and maintained the reverent, structured tone of the KJV, but 

introduced more accurate renderings based on older manuscripts, and more consistent translation 

of divine names—using “Jehovah” in the Old Testament where the Hebrew YHWH appears. The 

ASV prioritized literal accuracy over readability, which made it popular among scholars, theologians, 

and seminary students, though less accessible to the average reader. The ASV became a foundation for 

several modern translations, including the Revised Standard Version (RSV), the New American 

Standard Bible (NASB), and even influenced the New Living Translation (NLT) indirectly through 

its textual developments. 

 

   Cross References 

• Psalm 19:7 – “The instructions of the Lord are perfect, reviving the soul.” 

• John 17:17 – “Sanctify them by your truth; your word is truth.” 

• Proverbs 30:5 – “Every word of God proves true.” 

• Deuteronomy 6:4 – “Hear, O Israel: The Lord our God, the Lord is one!” 

 

✨ Hebrew & Greek Word Study 

• Hebrew Word: YHWH (יהוה) – God’s covenant name 

• The ASV translated this as “Jehovah” over 6,800 times, emphasizing the distinct divine 

name. 

• Greek Word: aletheia (ἀλήθεια) – “truth” 

• Represents the ASV’s pursuit of textual truthfulness in translation. 

 



   American Standard Version – Key Features 

Feature Description 

Published 1901 (New York) 

Translation Type Formal equivalence (word-for-word) 

Manuscript Base Alexandrian text (Critical Text tradition) 

Divine Name Usage Used “Jehovah” instead of “Lord” for YHWH 

Strengths Literal accuracy, scholarly precision, strong doctrinal clarity 

Weaknesses Archaic language and stiff readability for lay readers 

Legacy Basis for RSV, NASB, and indirectly the NLT via manuscript use and philosophy 
 

❓ Questions and Answers 

Q1: Why did the ASV use “Jehovah” instead of “Lord”? 

A1: To distinguish God's personal name (YHWH) from His title (Adonai). This decision emphasized 

the covenant identity of God, though later translations returned to “Lord” out of tradition and 

readability. 

Q2: Who was the ASV intended for? 

A2: Primarily scholars, pastors, and serious Bible students. Its goal was not casual reading but 

precise study of Scripture. 

Q3: How did the ASV impact future Bible translations? 

A3: The ASV became a launchpad for many major versions. The NASB (1971) built directly on it, 

and the RSV used it as its base. Even more dynamic versions benefited from its textual scholarship. 

 

          Summary 

The American Standard Version aimed for word-for-word accuracy, reverent tone, and clear 

distinction of God’s names. Though less popular for devotional reading, its influence shaped the next 

century of Bible translation. 

 

       Key Lesson 

Precision matters in God’s Word. The ASV teaches us that striving for faithful, accurate rendering of 

Scripture is a way of honoring God’s truth, even if it demands careful study. 

 

        Application 

Use formal translations like the ASV or NASB when you want doctrinal depth and original language 

clarity. Don’t be intimidated by older forms—be inspired by their commitment to truth. Pair them with 

dynamic versions like the NLT for full understanding and reflection. 



Chapter 33: The New International Version (NIV) 

       1 Corinthians 9:22 (NLT) 

“When I am with those who are weak, I share their weakness... Yes, I try to find common 

ground with everyone, doing everything I can to save some.” 

 

     Paragraph Explanation 

The New International Version (NIV) was first published in 1978 and quickly became one of the 

most widely used and best-selling translations in the world. Unlike the KJV or ASV, which 

prioritized formal equivalence (word-for-word), the NIV embraced a “dynamic equivalence” or 

“thought-for-thought” approach. Its goal was to make Scripture understandable to the modern 

reader without sacrificing accuracy or clarity. The NIV was translated by an international, 

interdenominational team of more than 100 scholars, using the best available manuscripts from both 

the Byzantine and Alexandrian traditions. It bridged the gap between readability and reliability, 

making it ideal for personal reading, teaching, and evangelism. While some criticize it for sacrificing 

exact wording, many praise its ability to convey the intended meaning of the original text in a way 

that resonates today. 

 

   Cross References 

• Psalm 119:130 – “The unfolding of your words gives light; it gives understanding to the 

simple.” 

• Nehemiah 8:8 – “They read from the Book of the Law... and clearly explained the meaning.” 

• John 8:32 – “And you will know the truth, and the truth will set you free.” 

• 2 Peter 1:20–21 – “No prophecy... came from the prophet’s own understanding.” 

 

✨ Greek Word Study 

• Greek Word: dunamis (δύναμις) – “power, ability” 

• The NIV aims to make God’s Word accessible and powerful for transformation. 

• Greek Word: phroneó (φρονέω) – “to think, to have understanding” 

• Reflects the thought-for-thought strategy of translation—communicating what the text 

meant, not just what it said. 

 



   NIV – Key Features and Legacy 

Feature Description 

Published 1978 (NT in 1973, full Bible in 1978; updated in 1984 and 2011) 

Translation Philosophy Dynamic equivalence (thought-for-thought) 

Translation Team Over 100 international evangelical scholars 

Textual Base Both Alexandrian and Byzantine manuscripts; eclectic Critical Text 

Readability 7th–8th grade reading level; modern, fluid English 

Purpose Make Scripture clear for contemporary audiences 

Legacy Best-selling modern Bible; heavily used in churches, studies, and missions 
 

❓ Questions and Answers 

Q1: Why was the NIV created? 

A1: To offer a clear, readable, and accurate translation of the Bible in modern English, accessible to 

believers of all backgrounds. 

Q2: Does the NIV sacrifice accuracy for readability? 

A2: Not necessarily. While it doesn’t translate word-for-word, it focuses on faithfully conveying the 

meaning of the original text in today’s language. 

Q3: Who uses the NIV today? 

A3: The NIV is used by evangelical churches, Bible study groups, and individuals worldwide. It’s a 

favorite for personal reading, teaching, and missions. 

 

          Summary 

The NIV brought the Bible to the modern world with clarity and accessibility, using a thought-for-

thought method rooted in the best manuscript evidence. It continues to impact millions across 

generations. 

 

       Key Lesson 

God’s Word must be both true and understandable. The NIV shows that accessibility doesn’t mean 

compromise, and clarity can empower obedience. 

 

        Application 

If you’re looking for a Bible that balances accuracy with readability, the NIV is a strong choice. Use 

it for daily reading, evangelism, or teaching, and pair it with word-for-word versions like the KJV or 

NASB for deeper study. Let the Word speak clearly and personally to your heart. 



Chapter 34: The English Standard Version (ESV) 

       Psalm 119:160 (NLT) 

“The very essence of your words is truth; all your just regulations will stand forever.” 

 

     Paragraph Explanation 

The English Standard Version (ESV), published in 2001, was designed as a word-for-word (formal 

equivalence) translation that maintained literary excellence while embracing modern scholarship. 

The ESV was a revision of the Revised Standard Version (RSV), aiming to retain the theological 

depth and accuracy of the original Hebrew and Greek while eliminating outdated language and 

controversial renderings. It sought to be essentially literal—a faithful translation that respected the 

structure and vocabulary of the original texts. The ESV has grown in popularity among 

evangelicals, pastors, and seminaries for its balance of precision and readability, and is often used 

in preaching, study Bibles, and theological publications. Unlike paraphrases or dynamic versions, the 

ESV adheres more closely to the original wording, making it a go-to translation for serious Bible 

study while still being readable for modern audiences. 

 

   Cross References 

• Isaiah 40:8 – “The word of our God will stand forever.” 

• Proverbs 30:5 – “Every word of God proves true.” 

• Matthew 4:4 – “People do not live by bread alone, but by every word that comes from the 

mouth of God.” 

• Hebrews 4:12 – “For the word of God is alive and powerful...” 

 

✨ Greek Word Study 

• Greek Word: logos (λόγος) – “word, message” 

• The ESV emphasizes preserving the exact words and structure of the logos of God. 

• Greek Word: aletheia (ἀλήθεια) – “truth” 

• A core value of the ESV is its devotion to the truth of Scripture through precise 

translation. 

 



   English Standard Version – Key Features 

Feature Description 

Published 2001 (Crossway) 

Translation Philosophy Formal equivalence (word-for-word), “essentially literal” 

Textual Base Critical Text (Nestle-Aland / UBS for NT; Biblia Hebraica for OT) 

Legacy Source Revision of the Revised Standard Version (RSV) 

Target Audience Pastors, scholars, and laypeople seeking theological accuracy 

Readability Level 8th–10th grade level; modern but reverent language 

Common Uses Preaching, discipleship, expository teaching, study Bibles 
 

❓ Questions and Answers 

Q1: How does the ESV differ from the NIV and NLT? 

A1: The ESV is more literal, staying closer to the original languages, while the NIV and NLT focus 

more on thought-for-thought readability. 

Q2: Is the ESV trustworthy for theological study? 

A2: Yes. The ESV is highly respected in academic and church circles for its accuracy and fidelity to 

the original texts. 

Q3: Why was the ESV created if other translations already existed? 

A3: To offer a conservative, theologically precise, yet readable word-for-word translation that could 

serve both scholars and everyday believers. 

 

          Summary 

The ESV stands as a modern word-for-word translation that bridges the gap between literal 

precision and literary beauty, making it a trusted tool for deep, faithful Bible study. 

 

       Key Lesson 

God’s Word deserves both accuracy and reverence. The ESV shows that we can honor the structure 

of the original text without losing clarity or power. 

 

        Application 

If you value deep study, theological clarity, and modern language, the ESV is a worthy companion. 

Use it in personal devotion, expository teaching, and doctrinal reflection—always letting God’s 

truth shape your life with precision and power. 



Chapter 35: The New Living Translation (NLT) and Its Philosophy 

       Nehemiah 8:8 (NLT) 

“They read from the Book of the Law of God and clearly explained the meaning of what 

was being read, helping the people understand each passage.” 

 

     Paragraph Explanation 

The New Living Translation (NLT) was first published in 1996 by Tyndale House Publishers. It 

grew out of a revision of The Living Bible (a 1971 paraphrase), but the NLT is not a paraphrase—it is 

a full translation from the original Hebrew and Greek texts by a team of over 90 conservative 

evangelical scholars. The goal of the NLT was to make the Word of God clear, warm, and life-giving 

to modern readers without compromising meaning. The translation philosophy of the NLT is dynamic 

equivalence (also called “thought-for-thought”), focusing on conveying the intended meaning of the 

original authors in everyday language. Rather than following a strict word-for-word structure, the NLT 

asks, “What did the original author mean, and how would that be said today?” This makes the NLT 

one of the most readable and accessible translations for devotion, evangelism, and discipleship, 

while still maintaining textual accuracy. 

 

   Cross References 

• Proverbs 4:7 – “Getting wisdom is the wisest thing you can do!” 

• 2 Timothy 3:16–17 – “All Scripture is inspired by God and is useful to teach us…” 

• Romans 15:4 – “Such things were written... to teach us.” 

• Psalm 119:130 – “The teaching of your word gives light…” 

 

✨ Greek Word Study 

• Greek Word: noeó (νοέω) – “to understand, to perceive clearly” 

• The NLT seeks to help readers understand God’s Word just as clearly as the original 

hearers did. 

• Greek Word: didaskō (διδάσκω) – “to teach, instruct” 

• Emphasizes the teaching goal of the NLT—to instruct in righteousness, not merely to 

inform. 

 



   New Living Translation – Key Features 

Feature Description 

First Published 1996 (revised editions in 2004, 2007, 2013) 

Translation Philosophy Dynamic equivalence (thought-for-thought) 

Manuscript Base Critical text (Nestle-Aland/UBS Greek; Biblia Hebraica Stuttgartensia) 

Goal Clarity, warmth, accessibility, and faithful meaning 

Reading Level Approx. 6th grade; one of the most readable translations 

Strengths Clear, engaging, excellent for new believers, children, and public reading 

Use Cases Devotion, evangelism, teaching, and application-oriented Bible study 
 

❓ Questions and Answers 

Q1: Is the NLT a paraphrase? 

A1: No. While The Living Bible was a paraphrase, the NLT is a full translation from the original 

Hebrew and Greek. 

Q2: Who should use the NLT? 

A2: Anyone who wants to understand the Bible clearly, especially new believers, young readers, 

and those reading for devotion and application. 

Q3: Is the NLT less accurate than the KJV or ESV? 

A3: Not necessarily. The NLT prioritizes meaning over structure. It may depart from the literal 

wording, but it remains faithful to the original message. 

 

          Summary 

The NLT offers clarity, warmth, and accessibility. It brings God’s Word into today’s language while 

staying true to its meaning, making it one of the most widely loved and useful translations of the 

modern era. 

 

       Key Lesson 

God’s Word is meant to be understood, applied, and lived out. The NLT shows that faithful 

translation includes making the truth plain to the heart, not just the head. 

 

        Application 

Use the NLT for daily reading, family devotions, and explaining the gospel to others. Pair it with a 

more literal translation for study. Let the NLT be a tool to delight in God’s Word with clarity and 

confidence. 



Chapter 36: The New American Standard Bible (NASB) 

       Proverbs 30:5 (NLT) 

“Every word of God proves true. He is a shield to all who come to him for protection.” 

 

     Paragraph Explanation 

The New American Standard Bible (NASB), first published in 1971 and updated in 1995 and 2020, 

is widely recognized as one of the most literal and precise modern English translations of the Bible. 

Rooted in the American Standard Version (ASV) of 1901, the NASB uses the formal equivalence 

(word-for-word) method of translation, aiming for maximum accuracy to the original Hebrew, 

Aramaic, and Greek texts. It is especially valued by pastors, scholars, and serious students of the 

Bible for its consistency and grammatical fidelity. While the NASB may be slightly more difficult to 

read than dynamic versions like the NLT or NIV, it excels in closeness to the original wording, 

making it ideal for exegetical study and teaching. The 2020 revision included modest updates to 

modernize language while preserving the NASB’s legacy of uncompromising accuracy. 

 

   Cross References 

• John 17:17 – “Sanctify them by Your truth. Your word is truth.” 

• Psalm 119:89 – “Your eternal word, O Lord, stands firm in heaven.” 

• 2 Timothy 2:15 – “Correctly explain the word of truth.” 

• Matthew 5:18 – “Until heaven and earth pass away, not the smallest letter… will pass.” 

 

✨ Greek Word Study 

• Greek Word: akribeia (ἀκρίβεια) – “exactness, precision” 

• Reflects the NASB’s approach to exact wording and structure of Scripture. 

• Greek Word: logos (λόγος) – “word, message” 

• Emphasizes the NASB’s goal to preserve every word of God’s revelation. 

 

   New American Standard Bible – Key Features 

Feature Description 

First Published 1971 (updates in 1995 and 2020) 

Translation Philosophy Formal equivalence (word-for-word) 

Textual Base Nestle-Aland/UBS Greek NT; Biblia Hebraica OT 



Feature Description 

Readability Level Higher (11th–12th grade); clear but not simplified 

Strengths Accuracy, consistency, theological precision 

Target Audience Pastors, teachers, scholars, and serious students of Scripture 

Modernization (2020) Gender-accurate language, smoother phrasing, retained core fidelity 
 

❓ Questions and Answers 

Q1: Why do scholars and pastors often prefer the NASB? 

A1: Because it stays closest to the original language, making it ideal for word studies, theological 

accuracy, and expository preaching. 

Q2: Is the NASB harder to read than other versions? 

A2: Yes, its literal style can be more formal or complex, but it's valued for its precision and 

faithfulness to the text. 

Q3: How does the NASB compare to the ESV and KJV? 

A3: The NASB is often more precise than the ESV, and more modern and scholarly than the KJV, 

while retaining a deep respect for the structure of the original text. 

 

          Summary 

The NASB is a leading example of a literal translation, trusted for its fidelity to the biblical 

languages. It’s a powerful tool for those who want to dig deep into the exact words God inspired. 

 

       Key Lesson 

Faithfulness to Scripture includes being careful with every word. The NASB teaches us that accuracy 

matters, especially in a world where truth is often distorted. 

 

        Application 

Use the NASB for serious Bible study, word analysis, and in-depth teaching. Pair it with an easier-to-

read version (like the NLT) for personal devotion. Let the NASB sharpen your understanding and 

strengthen your trust in God’s unchanging truth. 

Chapter 37: The Message Bible – Paraphrase or Scripture? 

       Proverbs 4:7 (NLT) 

“Getting wisdom is the wisest thing you can do! And whatever else you do, develop good 

judgment.” 

 



     Paragraph Explanation 

The Message Bible, released in 2002, is not a traditional translation but a paraphrase of the Bible by 

Eugene Peterson, a respected pastor and biblical scholar. Peterson sought to capture the tone, energy, 

and heart of the Bible in a way that would resonate with everyday people, particularly those 

unfamiliar with Scripture or turned off by more formal translations. Instead of translating word-for-

word or thought-for-thought from the original Hebrew and Greek, Peterson rephrased entire passages 

into contemporary conversational English. While The Message is not a substitute for formal study, 

it serves as a complementary tool for reflection, devotion, or engaging storytelling. It has stirred 

debate: some value its clarity and freshness, while others worry it may oversimplify or misrepresent 

key theological concepts. Ultimately, The Message is best viewed as a devotional paraphrase, not a 

formal translation—useful for inspiration, but not for doctrine-building. 

 

   Cross References 

• Nehemiah 8:8 – “They read from the Book of the Law... and clearly explained the meaning.” 

• 2 Peter 1:20–21 – “No prophecy... came from the prophet’s own understanding.” 

• 1 Corinthians 9:22 – “I try to find common ground with everyone…” 

• Acts 17:28 – “For in him we live and move and exist.” 

 

✨ Greek Word Study 

• Greek Word: hermēneuō (ἑρμηνεύω) – “to interpret, to explain” 

• Highlights the intent of paraphrasing—not to translate directly, but to interpret 

meaning for modern ears. 

• Greek Word: kērussō (κηρύσσω) – “to proclaim, to make known” 

• Reflects how The Message serves to proclaim God’s Word to those unfamiliar with 

traditional language. 

 

   The Message Bible – Key Features 

Feature Description 

Published 2002 (complete Bible), NT in 1993 

Translator Eugene H. Peterson 

Translation Philosophy Paraphrase – Rewriting Scripture in contemporary, idiomatic English 

Textual Base Translated from the original Greek and Hebrew, not from English versions 

Purpose Make the Bible feel fresh, relatable, and readable for modern readers 

Use Case Devotion, casual reading, introduction to biblical themes 



Feature Description 

Cautions Should not be used as a sole source for doctrine or deep theological study 
 

❓ Questions and Answers 

Q1: Is The Message a translation of the Bible? 

A1: No, it's a paraphrase, meaning it rephrases Scripture in modern terms rather than translating it 

literally or even thought-for-thought. 

Q2: Can The Message be trusted? 

A2: For devotional or inspirational reading, yes. But it should not be used for doctrinal teaching or 

verse-by-verse study due to its interpretive nature. 

Q3: Should The Message be read alongside other Bibles? 

A3: Absolutely. Pair it with a formal translation like the KJV, ESV, or NASB to get both depth and 

clarity. 

 

          Summary 

The Message Bible is a creative retelling of Scripture in today’s language. While not suitable for deep 

exegesis, it can open hearts to God’s Word by making it personal, vivid, and relatable. 

 

       Key Lesson 

God’s Word is powerful in every form, but we must handle it with discernment. The Message shows 

us the value of accessibility, but also reminds us to seek the original truth with care. 

 

        Application 

Use The Message to refresh your perspective, especially in familiar passages. Let it ignite a desire to 

go deeper, but always return to literal translations for grounding. Allow it to supplement—not 

substitute—your Bible study journey. 

Chapter 38: Are Modern Translations Removing Verses? 

       Revelation 22:19 (NLT) 

“And if anyone removes any of the words from this book of prophecy, God will remove 

that person’s share in the tree of life…” 

 



     Paragraph Explanation 

One of the most common concerns raised about modern Bible translations like the NIV, ESV, NLT, 

and others is that they “remove verses”—especially compared to the KJV, which includes several 

passages not found in modern versions. However, this issue is less about removal and more about 

manuscript evidence. The KJV was based on the Textus Receptus, a Greek text compiled in the 

1500s using later Byzantine manuscripts. Since then, thousands of older and more reliable 

manuscripts have been discovered—such as the Codex Sinaiticus and Codex Vaticanus—which do 

not include certain verses found in the KJV. Modern translations aim to be faithful to the earliest and 

best sources, and when a verse is not present in those manuscripts, it is often either placed in a 

footnote or bracketed with a note explaining its absence. The goal is transparency, not deletion. This 

practice is standard in textual scholarship and reflects a commitment to truth over tradition. 

 

   Cross References 

• Deuteronomy 4:2 – “Do not add to or subtract from these commands I am giving you.” 

• Jeremiah 26:2 – “Give them my entire message; include every word.” 

• Matthew 24:35 – “Heaven and earth will disappear, but my words will never disappear.” 

• 2 Timothy 2:15 – “Correctly explain the word of truth.” 

 

✨ Greek Word Study 

• Greek Word: graphō (γράφω) – “to write, record” 

• Reminds us that Scripture was carefully written and preserved, and must be handled 

with integrity. 

• Greek Word: biblos (βίβλος) – “scroll, written book” 

• Suggests that Scripture is a sacred text, not to be altered carelessly, but also not to be 

misrepresented by including inauthentic material. 

 

   Frequently Disputed Verses and Their Context 

Verse (KJV) 
Missing in Some Modern 

Versions? 
Reason for Omission 

Matthew 17:21 ✅ Yes Not found in earliest manuscripts 

Matthew 18:11 ✅ Yes 
Added in later copies; footnoted in most 

modern Bibles 

Mark 16:9–20     Bracketed 
Early manuscripts end at v.8; long ending 

added later 

John 5:4 ✅ Yes Found only in late Greek manuscripts 



Verse (KJV) 
Missing in Some Modern 

Versions? 
Reason for Omission 

Acts 8:37 ✅ Yes 
Absent in earliest manuscripts; likely a 

doctrinal insertion 

1 John 5:7b (“Three that 

bear record”) 
✅ Yes 

Known as the Comma Johanneum, not found in 

Greek texts before 1500 
 

❓ Questions and Answers 

Q1: Are modern translations trying to censor the Bible? 

A1: No. Modern translators are working with more ancient manuscripts than the KJV translators had. 

When a verse isn’t found in those, it's footnoted or bracketed to maintain honesty and clarity. 

Q2: Why are the verses still in the KJV? 

A2: The KJV is based on the Textus Receptus, a Greek compilation that included verses from later 

medieval manuscripts, which weren’t always present in earlier copies. 

Q3: Does removing verses affect doctrine? 

A3: No essential doctrine (like the Trinity, salvation, resurrection, etc.) is lost or altered by these 

differences. All critical doctrines are clearly taught in multiple places throughout Scripture. 

 

          Summary 

Modern translations do not remove verses maliciously—they aim to reflect what the original 

authors actually wrote, based on the oldest and most reliable manuscripts. Footnotes and 

transparency are used to show textual variations. 

 

       Key Lesson 

We must care more about accuracy than tradition. God calls us to rightly divide the Word of 

truth, not cling to verses that may have been added later in church history. 

 

        Application 

Use multiple translations and pay attention to footnotes. If you find a verse “missing,” investigate the 

manuscript history rather than assume deception. Let this deepen your faith in God’s preservation of 

His true Word—not just the version you grew up with. 

Chapter 39: Dynamic vs. Formal Equivalence – The Translation 

Spectrum 

       Proverbs 25:11 (NLT) 

“Timely advice is lovely, like golden apples in a silver basket.” 



 

     Paragraph Explanation 

When it comes to Bible translation, two primary philosophies dominate the discussion: formal 

equivalence and dynamic equivalence. Formal equivalence, also called “word-for-word” translation, 

aims to preserve the structure, grammar, and wording of the original Hebrew, Aramaic, and Greek 

texts as closely as possible. Examples include the KJV, NASB, and ESV. These are great for in-depth 

study and doctrinal precision, but can sometimes feel stiff or archaic in English. 

On the other end is dynamic equivalence—also called “thought-for-thought” translation—which 

focuses on communicating the original meaning in modern, natural language. Examples include the 

NLT and NIV. These versions are highly readable and ideal for devotion, teaching, and evangelism, 

though they may sacrifice some literal structure for clarity. 

Between these two ends of the spectrum lie hybrid translations, like the CSB (Christian Standard 

Bible), which try to balance accuracy with readability. Understanding this spectrum helps readers 

choose the right tool for the right purpose—devotion, evangelism, or study. 

 

   Cross References 

• Ecclesiastes 12:10 – “The Teacher sought to find just the right words to express truths clearly.” 

• 2 Timothy 2:15 – “Be a good worker... who correctly explains the word of truth.” 

• 1 Corinthians 14:9 – “If you speak to people in words they don’t understand, how will they 

know what you are saying?” 

• Nehemiah 8:8 – “...explaining the meaning so the people could understand.” 

 

✨ Greek Word Study 

• Greek Word: exēgeomai (ἐξηγέομαι) – “to explain thoroughly, interpret” 

• Highlights the role of a translator: to explain what the original author meant to a new 

audience. 

• Greek Word: logos (λόγος) – “word, message” 

• Formal translations seek to retain the words, dynamic ones to convey the message. 

 

   Comparison of Translation Philosophies 

Approach Also Called Goal Examples Strengths Weaknesses 

Formal 

Equivalence 
Word-for-word 

Preserve 

original 

structure 

KJV, 

NASB, ESV 

High accuracy; 

good for deep 

study 

Can be rigid or 

hard to read 



Approach Also Called Goal Examples Strengths Weaknesses 

Dynamic 

Equivalence 
Thought-for-thought 

Convey 

meaning in 

natural 

English 

NLT, NIV 
Easy to read and 

understand 

Less precise with 

grammar or 

nuance 

Optimal 

Equivalence 
Balanced 

Blend of both 

methods 
CSB, NET 

Balanced; 

accessible and 

accurate 

May lack purity of 

either approach 

Paraphrase Reworded 

Restate ideas 

in modern 

tone 

The 

Message, 

TLB 

Highly readable 

and engaging 

Not ideal for 

teaching or 

doctrine 
 

❓ Questions and Answers 

Q1: Is one translation method better than the other? 

A1: Not necessarily. It depends on your goal. Use formal translations for study and dynamic ones 

for understanding and devotion. 

Q2: Can I use more than one Bible translation? 

A2: Absolutely. Comparing translations deepens understanding. Try using both KJV/ESV (formal) and 

NLT/NIV (dynamic) together. 

Q3: Do dynamic translations change the meaning of Scripture? 

A3: When done responsibly, no. They strive to communicate the meaning, not alter it. Scholarly 

review and committee oversight help ensure faithfulness. 

 

          Summary 

Formal equivalence keeps us close to the original wording. Dynamic equivalence helps us grasp the 

original meaning. Both are vital, and both serve unique purposes within the body of Christ. 

 

       Key Lesson 

Different translation styles exist to meet different needs. Understanding the spectrum of Bible 

translation equips us to better handle the Word and grow in wisdom, clarity, and conviction. 

 

        Application 

Choose your Bible translation based on your purpose—study, teaching, devotion, or outreach. Better 

yet, use multiple versions to compare and meditate deeply. Don’t let loyalty to one version limit your 

understanding of God’s living Word. 

 

 



Chapter 40: Doctrinal Integrity in Modern Translations 

       Titus 1:9 (NLT) 

“He must have a strong belief in the trustworthy message he was taught; then he will be 

able to encourage others with wholesome teaching and show those who oppose it where 

they are wrong.” 

 

     Paragraph Explanation 

One of the major concerns raised about modern Bible translations is whether they compromise 

essential Christian doctrines like the deity of Christ, salvation by grace, the Trinity, or the 

resurrection. While translation methods vary—from formal equivalence (word-for-word) to dynamic 

equivalence (thought-for-thought)—the overwhelming majority of mainstream translations (KJV, 

ESV, NASB, NIV, NLT, etc.) maintain full doctrinal integrity. The translation teams are composed of 

qualified evangelical scholars who work under rigorous theological review and accountability 

structures. 

Some verses may sound different across translations, but core doctrines are not erased—they remain 

clearly affirmed across the full context of Scripture. In fact, modern translations often clarify 

theological truths for today's readers. For example, John 1:1, which declares “the Word was God,” is 

faithfully preserved in all respected translations. Claims of doctrinal corruption often stem from 

misunderstandings, mistrust of manuscript history, or confusing paraphrases with translations. 

True doctrinal compromise is not found in how the Bible is translated, but in how it is interpreted or 

ignored. 

 

   Cross References 

• 2 Timothy 3:16 – “All Scripture is inspired by God…” 

• Galatians 1:8 – “Let God’s curse fall on anyone… who preaches a different kind of Good 

News.” 

• Jude 1:3 – “Contend for the faith that was once for all entrusted to God’s holy people.” 

• Psalm 119:89 – “Your eternal word, O Lord, stands firm in heaven.” 

 

✨ Greek Word Study 

• Greek Word: didachē (διδαχή) – “teaching, doctrine” 

• The foundation of doctrinal soundness lies in faithful teaching, which accurate 

translation enables. 

• Greek Word: pistis (πίστις) – “faith, belief, trust” 



• True translations nourish faith by conveying God’s truth clearly and correctly. 

 

   Examples of Doctrinal Consistency Across Translations 

Doctrine Verse KJV NIV / ESV / NLT / NASB 

Deity of Christ John 1:1 
“The Word was 

God.” 
Same across all translations 

Virgin Birth 
Isaiah 7:14 / Matthew 

1:23 

“A virgin shall 

conceive” 

Consistent across modern 

versions 

Trinity Matthew 28:19 
“Father, Son, Holy 

Ghost” 

Same across all reliable 

translations 

Salvation by Grace Ephesians 2:8–9 
“By grace are ye 

saved” 

Clearly stated in every major 

translation 

Resurrection 1 Corinthians 15 “He rose again” 
Consistently affirmed in all 

translations 

Jesus’ Blood 

Atonement 
Romans 5:9 

“Justified by his 

blood” 

Present in all mainstream 

translations 
 

❓ Questions and Answers 

Q1: Do modern Bibles remove or change doctrines? 

A1: No. Sound translations remain faithful to core Christian doctrine. While some words or phrases 

differ, the truth of the Gospel remains intact. 

Q2: Why do verses sometimes read differently in newer translations? 

A2: Differences come from using older, more reliable manuscripts and updated English, not from a 

desire to alter theology. 

Q3: Should I trust the doctrine taught in the NLT, NIV, or ESV? 

A3: Yes—these translations were created by godly scholars committed to upholding biblical truth 

through careful, honest translation. 

 

          Summary 

Modern translations maintain doctrinal integrity by faithfully communicating the truths of Scripture. 

Differences in wording do not equate to theological compromise. 

 

       Key Lesson 

The Bible’s message is unchanging, even when the language of delivery is updated. The heart of the 

Gospel—Jesus Christ crucified and risen—remains clear in every trustworthy translation. 

 



        Application 

Don’t be afraid of using modern translations. Test all teaching with the whole counsel of Scripture, 

and let sound versions like the ESV, NASB, NIV, and NLT nourish your faith. What matters most is 

not which version you prefer, but whether you live what it says. 

 

Chapter 41: KJV vs. NLT on Key Doctrines 

       Jude 1:3 (NLT) 

“Defend the faith that God has entrusted once for all time to his holy people.” 

 

     Paragraph Explanation 

Some claim that modern translations, like the New Living Translation (NLT), water down or alter key 

Christian doctrines compared to the King James Version (KJV). But when we compare these 

translations carefully, we find that theological truths remain intact. The KJV is a formal 

equivalence (word-for-word) translation based on the Textus Receptus, while the NLT is a dynamic 

equivalence (thought-for-thought) translation based on more ancient manuscripts. The NLT aims to 

make Scripture easily understood, while the KJV preserves traditional English phrasing. 

Though the wording may differ, the essential doctrines of salvation, the deity of Christ, the 

resurrection, and the authority of Scripture are clearly taught in both. Differences usually arise in 

the translation style or the presence of later-added verses in the KJV that modern versions footnote. 

The key is to compare the full teaching of Scripture, not isolate single verses. 

 

   Cross References 

• 2 Timothy 3:16 – “All Scripture is inspired by God…” 

• Galatians 1:8 – “If anyone preaches any other gospel…” 

• Psalm 119:160 – “The very essence of your words is truth…” 

• Proverbs 30:5 – “Every word of God proves true…” 

 

✨ Greek Word Study 

• Greek Word: didaskalia (διδασκαλία) – “teaching, doctrine” 

• Sound doctrine can be preserved in any faithful translation. 

• Greek Word: pisteuō (πιστεύω) – “to believe, to trust” 

• The foundation of salvation remains faith in Christ, not a version of the Bible. 



 

   Side-by-Side Comparison: KJV vs. NLT on Key Doctrines 

Doctrine Verse KJV (1611) NLT (2021) 
Doctrinal 

Difference? 

Deity of Christ John 1:1 “The Word was God.” “The Word was God.” ❌ No 

Virgin Birth Isaiah 7:14 
“Behold, a virgin shall 

conceive...” 

“The virgin will conceive 

a child...” 
❌ No 

Salvation by 

Grace 

Ephesians 

2:8–9 

“By grace are ye saved 

through faith...” 

“God saved you by his 

grace when you 

believed…” 
❌ No 

The Trinity 
Matthew 

28:19 

“Baptizing them in the 

name of the Father, and of 

the Son...” 

“...in the name of the 

Father and the Son and 

the Holy Spirit” 
❌ No 

Blood 

Atonement 
Romans 5:9 “Justified by his blood...” 

“Made right in God’s 

sight by the blood of 

Christ...” 
❌ No 

Resurrection 
1 Corinthians 

15:4 

“...he rose again the third 

day...” 

“...he was raised from the 

dead on the third day...” 
❌ No 

Hell and 

Judgment 

Revelation 

20:15 
“Cast into the lake of fire.” 

“Thrown into the lake of 

fire.” 
❌ No 

Jesus is the 

Only Way 
John 14:6 

“I am the way, the truth, 

and the life...” 

“I am the way, the truth, 

and the life...” 
❌ No 

 

❓ Questions and Answers 

Q1: Does the NLT deny or soften any major doctrine? 

A1: No. Though worded differently, the NLT clearly teaches all essential doctrines, including 

salvation, Christ’s deity, the resurrection, and judgment. 

Q2: Why do the KJV and NLT sometimes use different words? 

A2: The KJV uses older English and is based on later manuscripts, while the NLT uses modern 

English and earlier manuscript evidence, often rephrasing for clarity of meaning. 

Q3: Can someone trust the NLT just like the KJV? 

A3: Yes. The NLT is doctrinally sound and can be trusted as a faithful rendering of God’s Word, 

especially for understanding and daily application. 

 

          Summary 

The KJV and NLT agree on all major doctrines of the Christian faith. Differences in wording do not 

indicate a difference in truth, but rather a difference in translation approach. 

 



       Key Lesson 

Truth transcends language style. What matters is faithfulness to the message, not whether the 

language is from 1611 or today. God’s truth endures in every faithful translation. 

 

        Application 

Use the KJV for study and tradition and the NLT for devotion and clarity. Both proclaim the same 

Savior. The best Bible version? The one you read, understand, and obey. 

 

Chapter 42: The Blood of Christ and Modern Translations 

       Hebrews 9:22 (NLT) 

“For without the shedding of blood, there is no forgiveness.” 

 

     Paragraph Explanation 

The blood of Christ is a central doctrine of the Christian faith, representing the once-for-all 

atonement Jesus made for sin (Hebrews 10:10). Some have accused modern Bible translations—like 

the NIV, ESV, or NLT—of removing references to the blood of Jesus, but this claim is not 

supported by the evidence. In reality, nearly every major translation preserves and affirms the 

importance of Christ’s blood in salvation. The misunderstanding usually arises when synonyms or 

explanatory phrases are used in place of literal repetition—for example, translating “by His blood” as 

“through His sacrificial death.” While the wording may differ, the doctrine is never denied or 

diminished. 

Faithful modern translations maintain that Jesus’ literal blood was shed as a substitutionary sacrifice 

for sin. The message of redemption through the blood of Christ is clear in the KJV, NLT, ESV, 

NASB, and other well-respected versions. The blood of Christ remains central and sacred, and it 

flows clearly through the pages of every faithful translation. 

 

   Cross References 

• Romans 5:9 (NLT) – “...we have been made right in God’s sight by the blood of Christ.” 

• 1 Peter 1:18–19 (NLT) – “It was the precious blood of Christ, the sinless, spotless Lamb of 

God.” 

• Ephesians 1:7 (KJV & NLT) – “In whom we have redemption through his blood…” 

• Revelation 1:5 (NLT) – “He has freed us from our sins by shedding his blood for us.” 

 



✨ Greek Word Study 

• Greek Word: haima (αἷμα) – “blood” 

• Refers not just to life but specifically to sacrificial, atoning blood. It is consistently 

used in key redemptive verses across all translations. 

• Greek Word: lutroō (λυτρόω) – “to redeem, to ransom” 

• Christ’s blood paid the price for our sins and freed us from bondage. 

 

   Comparison: Key Verses on the Blood of Christ 

Verse KJV NLT 
Doctrinal 

Change? 

Ephesians 

1:7 

“In whom we have 

redemption through his 

blood…” 

“He is so rich in kindness… that he 

purchased our freedom with the blood of 

his Son…” 
❌ No 

Romans 5:9 “Justified by his blood…” 
“Made right in God’s sight by the blood of 

Christ…” 
❌ No 

Colossians 

1:20 

“Having made peace through 

the blood of his cross…” 

“...by means of Christ’s blood on the 

cross.” 
❌ No 

Revelation 

1:5 

“Washed us from our sins in 

his own blood” 

“Freed us from our sins by shedding his 

blood for us.” 
❌ No 

1 John 1:7 
“The blood of Jesus Christ... 

cleanseth us from all sin.” 

“The blood of Jesus, his Son, cleanses us 

from all sin.” 
❌ No 

 

❓ Questions and Answers 

Q1: Do modern translations remove references to Christ’s blood? 

A1: No. All trustworthy modern translations retain the doctrine of atonement through Jesus’ blood, 

even if wording differs slightly. 

Q2: Why do some verses in modern versions use different phrases? 

A2: They may clarify the meaning for modern readers by using equivalent expressions, but they 

never eliminate the truth of the blood’s power. 

Q3: Is the blood of Christ still central in modern Bibles? 

A3: Yes. It is affirmed in verses across the Old and New Testaments and foundational to salvation 

theology. 

 

          Summary 

Despite stylistic differences, modern translations uphold the essential doctrine that Christ’s blood 

was shed for the forgiveness of sins. No faithful translation diminishes its power or significance. 

 



       Key Lesson 

God’s Word is clear: without the shedding of blood, there is no forgiveness. The language may vary, 

but the message remains constant in every faithful translation. 

 

        Application 

Don’t be swayed by myths. Trust that modern translations still preach Christ crucified, the blood that 

cleanses, and the cross that saves. Let the blood of Christ transform your heart, and boldly share the 

message of redemption—no matter which faithful translation you read. 

Chapter 43: The Deity of Christ and Translation Choices 

       John 1:1 (NLT) 

“In the beginning the Word already existed. 

The Word was with God, 

and the Word was God.” 

 

     Paragraph Explanation 

The deity of Jesus Christ—that He is fully God and not merely a man or a created being—is one of 

the foundational doctrines of the Christian faith. Some critics argue that modern Bible translations 

downplay or alter this truth, but such accusations do not hold up under careful examination. From the 

KJV to the NLT, ESV, NASB, and NIV, mainstream translations boldly affirm the divinity of Christ 

in dozens of clear, consistent passages. 

Differences in translation typically reflect variations in sentence structure, clarity, or manuscript 

tradition, not changes in theological meaning. The Greek text of the New Testament consistently 

affirms that Jesus is God in the flesh, and this truth is preserved across nearly all reputable 

translations. For instance, John 1:1, Titus 2:13, and Colossians 2:9 affirm the full divinity of Christ in 

the KJV and modern versions alike. 

 

   Cross References 

• Titus 2:13 (NLT) – “...we look forward with hope to that wonderful day when the glory of our 

great God and Savior, Jesus Christ, will be revealed.” 

• Colossians 2:9 (KJV & NLT) – “In Christ lives all the fullness of God in a human body.” 

• Hebrews 1:8 (NLT) – “But to the Son he says, ‘Your throne, O God, endures forever and 

ever.’” 

• Isaiah 9:6 (KJV & NLT) – “...and he will be called: Wonderful Counselor, Mighty God, 

Everlasting Father, Prince of Peace.” 



 

✨ Greek Word Study 

• Greek Word: Theos (Θεός) – “God” 

• Used explicitly to describe Jesus in multiple passages, such as John 1:1 and Titus 2:13. 

• Greek Word: Logos (λόγος) – “Word” 

• John identifies Jesus as the eternal Logos, fully divine and co-existent with the Father. 

 

   Side-by-Side Comparison: Deity of Christ in KJV and Modern Versions 

Verse KJV NLT / Modern Versions 
Doctrinal 

Consistency? 

John 1:1 “...the Word was God.” “...the Word was God.” ✅ Yes 

Titus 2:13 
“...the great God and our Saviour 

Jesus Christ” 

“...our great God and Savior, 

Jesus Christ” 
✅ Yes 

Colossians 

2:9 

“In him dwelleth all the fulness of 

the Godhead bodily.” 

“All the fullness of God in a 

human body.” 
✅ Yes 

Hebrews 1:8 
“Thy throne, O God, is for ever and 

ever” 

“Your throne, O God, 

endures forever...” 
✅ Yes 

2 Peter 1:1 “God and our Saviour Jesus Christ” 
“Our God and Savior Jesus 

Christ” 
✅ Yes 

 

❓ Questions and Answers 

Q1: Do modern translations teach that Jesus is God? 

A1: Yes. All reputable modern versions—NLT, NIV, ESV, NASB—clearly affirm Jesus’ full divinity. 

Q2: Why do some phrases change slightly from the KJV? 

A2: Language updates and manuscript clarity often drive those changes, not theological compromise. 

The core message remains the same. 

Q3: How can we be sure a translation hasn’t changed doctrine? 

A3: By comparing translations, studying the Greek texts, and looking at multiple verses—you’ll see 

the same truths affirmed throughout. 

 

          Summary 

Jesus is fully God and fully man—a truth echoed clearly and boldly in both the KJV and all trusted 

modern translations. Wording may shift, but the doctrine of Christ’s deity remains intact. 

 



       Key Lesson 

The power of Scripture lies not in archaic language but in eternal truth. Jesus is God with us—and 

every faithful translation proclaims this without compromise. 

 

        Application 

Embrace multiple translations in your study. Let them draw you deeper into worship of Jesus Christ, 

your Lord and God. Don’t fear linguistic change—rejoice in the unchanging truth it communicates. 

Chapter 44: Salvation Passages Compared – KJV vs. Modern 

Translations 

       Ephesians 2:8–9 (NLT) 

“God saved you by his grace when you believed. And you can’t take credit for this; it is a 

gift from God. 

Salvation is not a reward for the good things we have done, so none of us can boast about 

it.” 

 

     Paragraph Explanation 

Salvation is the central theme of the Bible, and rightly so—because the entire redemptive plan of God 

culminates in Jesus Christ saving sinners by grace through faith. When comparing salvation 

passages in the KJV and modern translations like the NLT, ESV, NASB, and NIV, we find that the 

core message remains unchanged: salvation is by grace, not by works, and only through faith in 

Jesus Christ. 

Modern translations aim to express that same timeless message in clear, everyday language, while the 

KJV retains its majestic, traditional phrasing. Critics often argue that modern translations “weaken” 

salvation language, but a careful side-by-side comparison reveals that they clarify, not compromise, 

the message. In fact, modern Bibles often make the gospel more accessible to those unfamiliar with 

theological terms without losing doctrinal accuracy. 

 

   Cross References 

• Romans 10:9–10 – “If you confess with your mouth… and believe in your heart… you will be 

saved.” 

• John 3:16–17 – “For God so loved the world… that whoever believes in him shall not 

perish…” 

• Titus 3:5 – “Not by works of righteousness which we have done, but according to his mercy he 

saved us…” 



• Acts 4:12 – “There is salvation in no one else…” 

 

✨ Greek Word Study 

• Greek Word: sōtēria (σωτηρία) – “salvation, deliverance” 

• Found in both KJV and modern translations, emphasizing rescue from sin and 

judgment. 

• Greek Word: charis (χάρις) – “grace” 

• God’s unearned favor—the basis of salvation in every faithful translation. 

• Greek Word: pistis (πίστις) – “faith, belief, trust” 

• The means by which salvation is received—not changed by language, but illuminated. 

 

   Side-by-Side Comparison: Salvation Verses (KJV vs. NLT) 

Verse KJV NLT 
Doctrinal 

Change? 

John 3:16 
“...whosoever believeth in him should 

not perish...” 

“...everyone who believes in him 

will not perish...” 
❌ No 

Romans 10:9 
“...if thou shalt confess with thy 

mouth... thou shalt be saved.” 

“...if you openly declare... you 

will be saved.” 
❌ No 

Ephesians 

2:8–9 

“For by grace are ye saved through 

faith...” 

“God saved you by his grace 

when you believed...” 
❌ No 

Titus 3:5 
“Not by works... but according to his 

mercy...” 

“...not because of the righteous 

things we had done...” 
❌ No 

Acts 4:12 
“Neither is there salvation in any 

other...” 

“There is salvation in no one 

else!” 
❌ No 

 

❓ Questions and Answers 

Q1: Do modern translations teach a different plan of salvation? 

A1: No. Every major translation clearly teaches that salvation is by grace through faith in Jesus 

Christ alone. 

Q2: Why do the words differ? 

A2: Modern versions use updated language for better clarity and understanding, but the doctrinal 

truth is identical. 

Q3: Can someone get saved reading the NLT or NIV? 

A3: Absolutely. Many people have come to saving faith in Christ through modern versions that 

helped them understand the gospel more clearly. 

 



          Summary 

The message of salvation—by grace, through faith, in Christ alone—is preserved with full strength 

in both the KJV and modern translations. The words may vary, but the saving truth remains the 

same. 

 

       Key Lesson 

God’s Word still saves, no matter the translation. What matters most is not the version you read, but 

whether you believe the message and trust in the Savior it reveals. 

 

        Application 

Share the gospel with confidence—whether using the KJV, NLT, or any faithful translation. Let the 

unchanging truth of salvation reach hearts in language they understand, and trust the Holy Spirit to 

draw them to Christ. 

Chapter 45: The Holy Spirit in the KJV and NLT 

       John 14:26 (NLT) 

“But when the Father sends the Advocate as my representative—that is, the Holy Spirit—he 

will teach you everything and will remind you of everything I have told you.” 

 

     Paragraph Explanation 

The Holy Spirit is the third person of the Trinity, and His presence is essential to Christian life and 

doctrine. Some have questioned whether modern translations like the NLT minimize the role of the 

Spirit compared to the King James Version (KJV). However, a side-by-side comparison shows that 

both the KJV and NLT affirm the Holy Spirit's divinity, power, and active role in the believer’s life. 

The KJV often refers to Him as the “Holy Ghost”, an older English term for “Spirit.” The NLT 

consistently uses “Holy Spirit,” which is more accessible to modern readers. But regardless of the 

label, both translations clearly teach that the Holy Spirit convicts of sin, guides into truth, empowers 

believers, distributes spiritual gifts, and dwells within those who are saved. 

 

   Cross References 

• John 16:13 – “When the Spirit of truth comes, he will guide you into all truth.” 

• Acts 1:8 – “You will receive power when the Holy Spirit comes upon you.” 

• Romans 8:11 – “The Spirit of God, who raised Jesus from the dead, lives in you.” 



• 1 Corinthians 6:19 – “Your body is the temple of the Holy Spirit.” 

 

✨ Greek Word Study 

• Greek Word: pneuma hagion (πνεῦμα ἅγιον) – “Holy Spirit” 

• Pneuma means “breath” or “spirit,” and hagion means “holy.” It refers to God’s Spirit 

actively working in believers. 

• Greek Word: paraklētos (παράκλητος) – “Advocate, Helper, Comforter” 

• A title Jesus used for the Spirit, emphasizing His role as guide, teacher, and 

intercessor. 

 

   Side-by-Side Comparison: KJV vs. NLT on the Holy Spirit 

Verse KJV NLT 
Doctrinal 

Change? 

John 14:26 
“The Comforter, which is the 

Holy Ghost…” 

“The Advocate… the Holy 

Spirit…” 
❌ No 

Acts 1:8 
“Ye shall receive power, after 

that the Holy Ghost…” 

“You will receive power when the 

Holy Spirit comes…” 
❌ No 

Romans 8:16 
“The Spirit itself beareth 

witness…” 

“For his Spirit joins with our 

spirit…” 
❌ No 

1 Corinthians 

6:19 

“Your body is the temple of the 

Holy Ghost…” 

“Your body is the temple of the 

Holy Spirit…” 
❌ No 

Galatians 5:22–

23 

“The fruit of the Spirit is love, 

joy, peace…” 

“The Holy Spirit produces this kind 

of fruit in our lives…” 
❌ No 

 

❓ Questions and Answers 

Q1: Is the “Holy Ghost” different from the “Holy Spirit”? 

A1: No. “Holy Ghost” is the older English term used in the KJV; “Holy Spirit” is the same Greek 

phrase rendered in modern English. 

Q2: Does the NLT weaken the Holy Spirit’s role? 

A2: Not at all. The NLT strongly affirms the Spirit’s role in conviction, regeneration, sanctification, 

and empowerment. 

Q3: Can I learn about the gifts and fruits of the Spirit from the NLT? 

A3: Yes. The NLT presents the gifts, fruit, and leading of the Spirit with clarity and faithfulness to 

the original Greek text. 

 



          Summary 

Both the KJV and the NLT faithfully teach that the Holy Spirit is fully God, essential in salvation and 

sanctification, and actively at work in the believer’s life. 

 

       Key Lesson 

The Spirit of God has not changed—and neither has His truth. Regardless of whether you read “Holy 

Ghost” or “Holy Spirit,” He still guides, teaches, empowers, and transforms. 

 

        Application 

Ask the Holy Spirit to guide your reading, whether you're in the KJV or the NLT. The Spirit isn’t 

limited by language—He speaks through the Word into your heart and leads you in truth and 

holiness. 

Chapter 46: Do Bible Versions Affect Doctrine? 

       2 Timothy 2:15 (NLT) 

“Work hard so you can present yourself to God and receive his approval. Be a good worker, 

one who does not need to be ashamed and who correctly explains the word of truth.” 

 

     Paragraph Explanation 

One of the most frequent questions in the Bible translation debate is: Do different Bible versions 

affect doctrine? The answer is both yes and no—depending on how we define “affect.” When 

comparing faithful, mainstream translations such as the KJV, NLT, ESV, NIV, and NASB, no 

essential doctrines are changed, denied, or removed. Salvation by grace, the deity of Christ, the 

Trinity, the blood atonement, the resurrection, and the authority of Scripture are preserved across all 

these translations. 

However, Bible versions can affect how clearly or easily a doctrine is understood, especially for 

new believers or those unfamiliar with biblical language. For example, the KJV's archaic English may 

be difficult for modern readers to grasp without study, while the NLT makes concepts accessible with 

contemporary phrasing. Certain verses that are footnoted or bracketed in newer versions (due to 

manuscript evidence) may cause confusion if not properly explained. Yet the overall message remains 

intact, and the full counsel of God is preserved in every trustworthy translation. 

 

   Cross References 

• Psalm 119:160 – “The sum of your word is truth...” 



• 2 Peter 1:20–21 – “No prophecy... came about by the prophet’s own interpretation.” 

• Acts 17:11 – The Bereans “examined the Scriptures daily to see if these things were so.” 

• 1 Corinthians 1:10 – “...that you all agree... and that there be no divisions among you.” 

 

✨ Greek Word Study 

• Greek Word: orthotomeō (ὀρθοτομέω) – “to rightly divide, to cut straight” 

• Used in 2 Timothy 2:15. Accurate teaching depends on rightly handling the Word—

regardless of the version. 

• Greek Word: didachē (διδαχή) – “teaching, doctrine” 

• Doctrine is not altered by vocabulary but by interpretation or omission, not translation 

itself. 

 

   Doctrinal Consistency Across Translations 

Doctrine KJV Example NLT Example Is Doctrine Preserved? 

Salvation by Grace Ephesians 2:8–9 Same teaching ✅ Yes 

Deity of Christ John 1:1, Titus 2:13 Affirmed in both ✅ Yes 

Resurrection 1 Corinthians 15 Clear in all versions ✅ Yes 

Blood Atonement Romans 5:9, Revelation 1:5 Same message ✅ Yes 

Trinity Matthew 28:19 Identical in wording ✅ Yes 

Virgin Birth Isaiah 7:14, Matthew 1:23 Consistently translated ✅ Yes 
 

❓ Questions and Answers 

Q1: Can a person believe wrong doctrine because of a Bible version? 

A1: Only if they misinterpret or take passages out of context. Faithful translations all support 

sound doctrine when studied rightly. 

Q2: Why do some people say modern versions are dangerous? 

A2: Often due to misinformation, distrust of manuscript sources, or preference for tradition over 

clarity. But textual differences do not erase doctrines. 

Q3: Is any single Bible version doctrinally superior? 

A3: No version has a monopoly on truth. Each has strengths. The best version is the one that helps you 

know, live, and teach the truth faithfully. 

 



          Summary 

Doctrinal truth is preserved across reliable translations. What may change is the readability, 

phrasing, or footnotes—not the doctrine itself. God’s truth remains the same. 

 

       Key Lesson 

Bible versions may differ in style, but not in substance—as long as they’re faithfully translated from 

the original languages. What affects doctrine is how we interpret and obey the Word, not the 

version we hold. 

 

        Application 

Use your preferred translation with confidence, but don’t be afraid to compare versions for deeper 

understanding. Let the Spirit guide you into sound doctrine through careful reading, prayer, and 

study. 

Chapter 47: What is the Best Bible for Study, Devotion, and 

Preaching? 

       2 Timothy 3:16–17 (NLT) 

“All Scripture is inspired by God and is useful to teach us what is true and to make us 

realize what is wrong in our lives. 

It corrects us when we are wrong and teaches us to do what is right. 

God uses it to prepare and equip his people to do every good work.” 

 

     Paragraph Explanation 

The best Bible translation depends on your purpose: study, personal devotion, or preaching. Each 

translation brings something unique to the table, and no single version is perfect for everything, but 

several are exceptionally well-suited for each category. 

For in-depth study, translations like the KJV, NASB, and ESV are preferred for their closeness to the 

original wording and consistency with formal equivalence (word-for-word accuracy). For devotional 

reading, the NLT and NIV are excellent because of their clarity, flow, and accessibility—ideal for 

new believers or those seeking encouragement in plain language. For preaching, it depends on your 

audience: the KJV resonates with traditional, church-rooted listeners; the ESV or CSB suit those 

desiring balance; and the NLT communicates effectively in outreach-focused, contemporary settings. 

The best Bible is not just the most accurate or most poetic—it’s the one you read, understand, and 

live out faithfully. 

 



   Cross References 

• Nehemiah 8:8 – “They read from the Book of the Law... clearly, and gave the meaning.” 

• Proverbs 4:7 – “Getting wisdom is the wisest thing you can do!” 

• Colossians 3:16 – “Let the word of Christ dwell in you richly...” 

• Romans 10:17 – “Faith comes by hearing, and hearing by the word of God.” 

 

✨ Greek Word Study 

• Greek Word: theopneustos (θεόπνευστος) – “God-breathed” 

• Found in 2 Timothy 3:16; it means Scripture’s authority doesn’t come from man, but 

directly from God. 

• Greek Word: exartizō (ἐξαρτίζω) – “to fully equip” 

• God’s Word equips the believer for every task—whether through the KJV, NLT, or 

ESV. 

 

   Recommended Bibles for Different Purposes 

Purpose Best Translations Strengths 

Deep Study KJV, NASB, ESV, LSB Formal equivalence, accuracy, deep word study 

Devotion NLT, NIV, CSB 
Thought-for-thought, readability, emotional 

clarity 

Preaching ESV, KJV, NLT, CSB 
Depends on audience; all are faithful & 

communicative 

New Believers NLT, NIV Simple, clear, heart-focused gospel message 

Word-for-Word NASB, ESV, KJV 
Ideal for precision teaching and doctrine 

formation 

Paraphrase 
The Message (for supplemental use 

only) 
Helpful for casual overview, but not for doctrine 

 

❓ Questions and Answers 

Q1: Is there one “best” Bible version for all purposes? 

A1: No. Each version has strengths depending on whether your goal is study, devotion, or 

communication. 

Q2: Can I use multiple versions in my study and ministry? 

A2: Yes! Comparing translations can help clarify meaning, enhance understanding, and avoid bias. 



Q3: Should I avoid paraphrase Bibles like The Message? 

A3: Paraphrases can help with conceptual clarity, but they should not replace formal translations for 

doctrine, teaching, or preaching. 

 

          Summary 

Each Bible version serves a different but valuable role. Some are better for accuracy and depth, 

others for readability and outreach. The Spirit of God uses all faithful translations to speak truth. 

 

       Key Lesson 

The best Bible is one that is read consistently, studied deeply, and applied obediently. God’s voice is 

not confined to one style—His Word is living and active in every faithful translation. 

 

        Application 

Choose a translation that fits your current need—but also be open to reading others to deepen your 

insight. Let the Word dwell in you richly, and let the Holy Spirit illuminate its truth—whether 

you’re holding a KJV, NLT, or ESV. 

Chapter 48: The Unity of Scripture Across Translations 

       Psalm 119:89 (NLT) 

“Your eternal word, O Lord, stands firm in heaven.” 

 

     Paragraph Explanation 

Despite the many Bible versions available today, the unity of Scripture remains unbroken. From the 

King James Version (KJV) to the New Living Translation (NLT), and from the New International 

Version (NIV) to the English Standard Version (ESV), the central message of the Bible remains 

consistent: God created us, we have sinned, Christ died and rose again, and salvation is by grace 

through faith. 

This unity exists because all faithful translations are rooted in the same original Hebrew, Aramaic, 

and Greek texts. The variations in word choices and structure do not divide Scripture but help 

illuminate and clarify its meaning to different audiences, cultures, and reading levels. These 

differences actually testify to the durability and richness of God's Word—not its weakness. Just as 

four Gospels tell the same story with unique emphases, so translations offer various expressions of one 

unified truth. 

The Holy Spirit, who inspired the Scriptures, continues to preserve its integrity through accurate 

translation across centuries and cultures. 



 

   Cross References 

• Isaiah 40:8 – “The grass withers and the flowers fade, but the word of our God stands forever.” 

• 1 Corinthians 14:9 – “Unless you speak intelligible words... how will anyone know what you 

are saying?” 

• Hebrews 4:12 – “The word of God is alive and powerful…” 

• Matthew 24:35 – “Heaven and earth will disappear, but my words will never disappear.” 

 

✨ Greek Word Study 

• Greek Word: logos (λόγος) – “word, message, revelation” 

• Christ is the living Logos, and Scripture is the written Logos—God’s unified message 

across languages and translations. 

• Greek Word: homologia (ὁμολογία) – “confession, agreement” 

• The Church maintains a shared confession based on the same eternal Word, regardless 

of translation. 

 

   Examples of Doctrinal Unity in Different Translations 

Doctrine KJV NLT ESV 

Salvation 

“Believe on the Lord 

Jesus Christ...” (Acts 

16:31) 

“Believe in the Lord Jesus...” “Believe in the Lord Jesus...” 

Creation 
“In the beginning God 

created...” (Gen. 1:1) 

“In the beginning God 

created...” 

“In the beginning, God 

created...” 

Resurrection 
“He is not here: for he is 

risen...” (Matt. 28:6) 
“He isn’t here! He is risen...” 

“He is not here, for he has 

risen...” 

Love of God 
“For God so loved the 

world...” (John 3:16) 

“For this is how God loved 

the world...” 
“For God so loved the world...” 

Trinity 
“...in the name of the 

Father, and of the Son...” 

“...in the name of the Father 

and the Son and the Holy 

Spirit.” 

“...in the name of the Father and 

of the Son and of the Holy 

Spirit.” 
 

❓ Questions and Answers 

Q1: Do translation differences mean the Bible contradicts itself? 

A1: No. Faithful translations preserve the same theology and message. The differences are stylistic or 

linguistic, not doctrinal. 



Q2: How can we be sure the message hasn’t been lost? 

A2: The abundance of manuscripts, careful translation, and agreement across versions confirm the 

unity and preservation of God’s Word. 

Q3: Should I stick to one version or use many? 

A3: Use multiple versions to deepen your understanding. Each provides a different lens to see the 

same eternal truth. 

 

          Summary 

Across all faithful Bible translations, the gospel of Jesus Christ remains unchanged. Language 

changes; the Word of God does not. Every version tells the same story of creation, fall, redemption, 

and restoration. 

 

       Key Lesson 

Scripture’s power is not limited to one translation. God has faithfully preserved His Word, and His 

truth speaks clearly in every version that accurately reflects the original texts. 

 

        Application 

Read from different versions to enrich your understanding, but don’t let differences divide you. 

Celebrate the unity of the Word, and share it with confidence—because it is one message, one 

gospel, one Savior. 

Chapter 49: Can a Translation Be Inspired? 

       Psalm 12:6 (NLT) 

“The Lord’s promises are pure, like silver refined in a furnace, purified seven times over.” 

 

     Paragraph Explanation 

The original Hebrew, Aramaic, and Greek manuscripts of the Bible were directly inspired—God-

breathed (2 Timothy 3:16). But the question arises: Can a translation also be considered inspired? The 

answer requires nuance. While no single translation is perfectly inspired in the same sense as the 

original autographs, translations can faithfully carry the inspired message of God’s Word. 

A translation is inspired to the extent that it accurately reflects the original text. When a version like 

the KJV, NLT, ESV, or NASB conveys the true meaning of what God originally communicated, it 

preserves inspiration in function—even if not in form. The Holy Spirit still speaks through faithful 

translations, convicting hearts, revealing truth, and guiding souls to salvation. 



In short, translations are not new revelations, but they are powerful vessels that communicate 

inspired truth. The Bible’s authority does not come from its language, but from its content and divine 

origin. 

 

   Cross References 

• 2 Timothy 3:16 – “All Scripture is God-breathed…” 

• Matthew 24:35 – “Heaven and earth will pass away, but my words will never pass away.” 

• John 17:17 – “Sanctify them through thy truth: thy word is truth.” (KJV) 

• Romans 15:4 – “The Scriptures give us hope and encouragement…” 

 

✨ Greek Word Study 

• Greek Word: theopneustos (θεόπνευστος) – “God-breathed” 

• Refers to divine origin, not human commentary. This is true of the original Scriptures, 

but the message remains God-breathed if accurately translated. 

• Greek Word: graphē (γραφή) – “writing, Scripture” 

• Any writing that faithfully reflects God's Word can be trusted as Scripture in function, 

even in translation. 

 

   Clarifying the Concepts 

Term Meaning Applies to Translations? 

Inspiration God-breathed origin of Scripture (2 Tim 3:16) Only applies to original texts 

Preservation 
God’s Word is kept intact through copies and 

translations 
✅ Yes 

Illumination The Holy Spirit helps us understand Scripture ✅ Yes 

Authority God’s Word is binding for life and doctrine ✅ Yes, when translation is faithful 

Inerrancy Scripture is without error in its original form 
Translations are trustworthy when 

accurate 
 

❓ Questions and Answers 

Q1: Is the KJV the only inspired Bible? 

A1: No. The KJV is a faithful translation, but not the only one. Many modern translations also 

preserve God’s inspired truth. 



Q2: Can God speak through the NLT, NIV, or ESV? 

A2: Yes. If the translation accurately conveys the original message, then God’s Word is still alive 

and powerful through it. 

Q3: What makes a translation trustworthy? 

A3: It must be based on reliable manuscripts, translated by qualified scholars, and free of 

theological bias. 

 

          Summary 

While translations are not directly inspired in the way the originals were, they faithfully preserve the 

inspired message of God’s Word. The power of Scripture is not confined to ancient languages—God’s 

truth is living in every faithful version. 

 

       Key Lesson 

Translations are vehicles, not the source. But when they reflect the original inspired words, they carry 

divine authority and transforming power. 

 

        Application 

Read the Bible with confidence—whatever the version, so long as it is faithful to the text. The Spirit 

who inspired the Word also empowers your understanding of it, whether in Greek, Hebrew, or 

English. 

Chapter 50: Is the KJV the Inspired Word of God? Final Answer 

       Proverbs 30:5 (NLT) 

“Every word of God proves true. 

He is a shield to all who come to him for protection.” 

 

     Paragraph Explanation 

After exploring 49 chapters of manuscript history, translation methods, doctrinal comparison, the role 

of the Holy Spirit, and the reliability of the Bible, we now reach the question at the heart of this study: 

Is the King James Version (KJV) the inspired Word of God? 

The answer is yes—with clarity and balance: 

Yes, the KJV is the inspired Word of God insofar as it faithfully represents the original Greek and 

Hebrew manuscripts. It is a magnificent translation, historically significant, doctrinally sound, and 

spiritually powerful. But it is not the only inspired Bible. Every translation that accurately conveys 

the God-breathed message of Scripture is likewise an inspired witness to God’s truth. 



The KJV is not superior by divine fiat, nor is it infallible in its English rendering. It contains 

translation choices, vocabulary from 17th-century English, and human edits over centuries. 

However, like the NLT, ESV, NASB, and others, the KJV carries God’s message of redemption with 

power and reverence. The Holy Spirit works through all faithful translations to convict, convert, and 

conform lives to Christ. 

Inspiration belongs to the original manuscripts, but the truth of God’s Word endures—even through 

ink, language, culture, and time. 

 

   Cross References 

• 2 Timothy 3:16 – “All Scripture is God-breathed…” 

• Psalm 119:160 – “The sum of your word is truth…” 

• Isaiah 40:8 – “The grass withers… but the word of our God stands forever.” 

• Matthew 5:18 – “Not one jot or tittle shall pass…” 

 

✨ Greek Word Study 

• Theopneustos (θεόπνευστος) – “God-breathed” 

• The inspiration of Scripture lies in its source (God), not its language or translation. 

• Graphē (γραφή) – “writing, Scripture” 

• Refers to the sacred writings, whether in Hebrew, Greek, or faithfully translated 

English. 

 

❓ Questions and Answers 

Q1: Is the KJV the only Bible God uses today? 

A1: No. God uses every faithful translation that communicates His truth accurately. 

Q2: Is the KJV without error? 

A2: The KJV is a highly accurate translation, but not inerrant in its English form. Inerrancy applies 

to the original manuscripts, not their translations. 

Q3: Should I only read the KJV? 

A3: The KJV is a wonderful translation, but reading other versions can enhance clarity and depth. 

God’s Word is not bound by a single version. 

 



          Summary 

The KJV is a revered, inspired translation—but not the only one. It is one faithful voice among 

many, carrying the same eternal truth. God's Word endures in every language, through every 

generation. 

 

       Key Lesson 

God’s Word is bigger than one translation. The message of salvation, the deity of Christ, the power 

of the Spirit, and the promise of eternal life are found not in a version—but in the truth those 

versions faithfully proclaim. 

 

        Application 

Reverence the KJV for its heritage. Appreciate modern versions for their clarity. But above all, read, 

study, and live the Word. Let it shape your doctrine, your decisions, and your destiny. 

The Bible is not holy because it's old—it's holy because it’s true. 

And the truth of God’s Word is alive in every faithful translation. 

Conclusion: One Word, Many Voices – Trusting the Bible Today 

“Forever, O Lord, your word is settled in heaven.” – Psalm 119:89 (KJV) 

After 50 chapters exploring the history, formation, translation, and preservation of the Bible, one 

truth stands firm: God’s Word is unbreakable, unchanging, and unstoppable. 

We have walked through the sacred journey of Scripture—from its divine inspiration, through ancient 

manuscripts and councils, across persecution and reformation, into printing presses and pulpits, to the 

many translations we hold today. Along the way, we have seen that no translation has a monopoly on 

the truth, and no human effort has thwarted the plan of God to preserve His Word for every 

generation. 

The King James Version remains a monumental work of linguistic beauty and theological precision, 

serving as a foundation for English-speaking believers for over 400 years. But it is not alone in 

proclaiming the truth. The New Living Translation, English Standard Version, New American 

Standard Bible, and others—all based on ancient texts and translated by godly scholars—are faithful 

expressions of the same inspired message. 

What matters most is not whether you read "Holy Ghost" or "Holy Spirit", "justification" or "made 

right with God", but that you read the Word of God, believe it, and let it transform your life. 

This book is not about defending one translation—it’s about defending the truth that God has spoken, 

and His voice is still heard today in every faithful version of the Bible. The true danger is not multiple 

translations—but a silent Bible that sits unread. 



       The Final Word 

“Heaven and earth shall pass away, but my words shall not pass away.” – Matthew 24:35 

(KJV) 

You can trust the Bible. You can believe every promise. You can preach it, live it, and die by it. 

Whether it’s the poetic cadence of the KJV or the accessible clarity of the NLT, the Bible remains the 

sword of the Spirit, the lamp to your feet, and the anchor of your soul. 

                     A Final Charge 

Don’t just debate which Bible is best. Read it. Study it. Obey it. Live it. 

For the Word of God is not bound by ink and paper—it is alive, eternal, and able to save your soul. 

“The grass withers and the flower fades, but the word of our God stands forever.” – Isaiah 

40:8 (NLT) 

 

 

 

 

 

Dr. Paul Crawford is more than just a Christian Author; His books are a source of 

inspiration and guidance on your spiritual journey. His books are created with a 

deep sense of faith and a desire to uplift and inspire all who read. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


